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บทคั ดย่อ ภาษาไทย 
 ถิรพร ทรงดอน : การแสดงขับร้องเดี่ยวระดับมหาบัณฑิตโดย ถิรพร ทรงดอน. ( Master 

Vocal Recital by Thiraporn Songdorn) อ.ที่ปรึกษาหลัก : รศ. ดร.ศศี พงศ์สรายุทธ 
  

การแสดงขับร้องเดี่ยวในครั้งนี้ มีจุดประสงค์ในการถ่ายถอดบทประพันธ์ชุดเพลงร้องใน
ภาษาเยอรมัน โดยผู้ประพันธ์ดนตรีที่มีชื่อเสียงโด่งดังในยุค โรแมนติก การแสดงเดี่ยวในครั้งนี้ผ่าน
การฝึกซ้อม และวิเคราะห์บทประพันธ์ที่น ามาใช้แสดงอย่างละเอียดลึกซึ้ง ไม่ว่าจะเป็นประวัติความ
เป็นมาผู้แต่ง บทเพลง บทกวี วิธีการตีความหมาย รวมถึงการศึกษาบทเพลงและวิธีการร้องในเชิง
เทคนิค เพ่ือฝึกซ้อมและน าเสนออย่างมีเอกลักษณ์ของผู้แสดง โดยมีการเตรียมความพร้อมในการ
เลือกบทเพลงลักษณะชุดเพลงร้อง ที่มีความน่าสนใจ เป็นเรื่องราวที่เชื่อมต่อร้อยเรียงกันใน
ความหมาย และลักษณะบทประพันธ์ ถึงแม้ว่าการแสดงในครั้งนี้จะไม่สามารถจัดเป็นคอนเสิร์ตการ
แสดงเดี่ยวได้ เนื่องจากสถานการณ์โควิด-19 ในปัจจุบัน ผู้แสดงได้ท าการบันทึกวิดีโอ ภาพและ
เสียงเพ่ือเผยแพร่การแสดงนี้ทางออนไลน์ เพ่ือเป็นประโยชน์แก่ผู้ที่สนใจด้านการขับร้องเพลง
คลาสสิกขั้นสูง โดยมีการเตรียมจัดท าโปสเตอร์การแสดง และการจัดการเรื่องการฝึกซ้อมกับนัก
เปียโน บทเพลงชุดเพลงร้องที่น ามาจัดแสดงเดี่ยว มีชุดเพลงร้อง 2 ชุด ได้แก่ ชุดเพลงร้อง 
Frauenliebe und Leben โดย Robert Schumann จ านวน 8 บทเพลง และชุดเพลงร้อง Vier 
Letzte Lieder โดย Richard Strauss จ านวน 4 บทเพลง 

 

สาขาวิชา ดุริยางคศิลป์ตะวันตก ลายมือชื่อนิสิต ................................................ 
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บทคั ดย่อ ภาษาอังกฤษ 
# # 6280014035 : MAJOR WESTERN MUSIC 
KEYWORD: MASTER VOCAL RECITAL / SONG CYCLE / SOPRANO / RECORD / 

TECHNIQUE / SINGING 
 Thiraporn Songdorn : Master Vocal Recital by Thiraporn Songdorn. Advisor: 

Assoc. Prof. SASI PONGSARAYUTH, D.F.A 
  

This solo performance is aimed to present the German song cycle by 
well-known composers in the romantic era. Moreover, this solo performance was 
passed through several practices and analysis to be shown perfectly, including the 
background of the composers, the songs themselves, the poetries and the 
meaning interpretation methods. The study of the song and technical singing are 
also included for practicing before being uniquely presented by the performers. 
Besides, there is the preparation of the compelling song cycle selection to become 
the connected story in meaning and the songs. Although this solo performance 
cannot be held due to Covid-19 situation. The performers recorded video and 
audio to be published online. This is to be the most advantageous for those who 
are interested in singing classical songs. There is a preparation to produce a poster 
recital and handle rehearsals with pianist. There are two Song Cycle sung together 
in a collection in the single performance, which are 8 songs of Frauenliebe und 
Leben by Robert Schumann and 4 songs of Vier Letzte Lieder by Richard Strauss. 

 

Field of Study: Western Music Student's Signature ............................... 
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กิตติกรรมประกาศ 
 

กิตติกรรมประกาศ 
  

ข้าพเจ้าขอกราบขอบพระคุณ นายประภาศ ทรงดอน และ นางอรุณศิริ ทรงดอน บิดาและ
มารดาที่คอยสนับสนุนการศึกษาของลูก ให้ลูกได้เรียนในสิ่งที่ลูกรักและให้โอกาสลูกในการใช้ชีวิตตาม
แนวทางลูกเลือก ขอบคุณที่ตลอดระยะเวลาที่ศึกษาระดับมหาบัณฑิตท่านทั้งสองคอยให้ก าลังใจลูกเสมอ 

ข้าพเจ้าขอกราบขอบพระคุณ รองศาสตราจารย์ ดร.ศศี พงศ์สรายุทธ อาจารย์ที่ปรึกษา
วิทยานิพนธ์หลักของข้าพเจ้า ที่ได้เพ่ิมพูนความรู้มากมายแก่ข้าพเจ้าและคอยอบรมสั่งสอนให้ค าแนะน า
การศึกษาข้อมูลที่เป็นประโยชน์ อีกทั้งยังคอยช่วยชี้แนะแนวทางที่ถูกควรตลอดระยะเวลาที่ข้าพเจ้ารับ
การศึกษาที่จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ในสถานการณ์ที่ไม่ปกติอาจารย์ได้แสดงความห่วงใยและช่วย
ชี้แนะแนวทางในการปฏิบัติในสถานการณ์ในช่วงนี้ ข้าพเจ้ารู้สึกซาบซึ้งใจเป็นอย่างมาก 

ข้าพเจ้าขอกราบขอบพระคุณคณะกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ของข้าพเจ้า  ศาสตราจารย์ ดร.
ณรงฤทธิ์ ธรรมบุตรและศาสตราจารย์ดวงใจ ทิวทอง รวมถึงท่านอาจารย์ทุกท่านที่ให้ความรู้แก่ข้าพเจ้า
ตลอดเวลาที่รับการศึกษาที่จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ขอบพระคุณ คุณพนิชญา การะเวก ที่คอย
ประสานงานให้ความช่วยเหลือและให้ค าแนะน าแก่ข้าพเจ้าเสมอมา 

ขอกราบขอบพระคุณอาจารย์ทุกท่านที่ประสิทธิ์ประสาทวิชาการขับร้องให้ข้าพเจ้า ตั้งแต่
ข้าพเจ้าเริ่มต้นร้องเพลง อาจารย์ณชพงศ์ ก่อสุวรรณ ครูสอนร้องเพลงคนแรกในชีวิตของข้าพเจ้า และ 
อาจารย์กมลพร หุ่นเจริญ กราบขอบพระคุณ Mr. Nicholas Provenzale Mr. Dag Schantz ครูสอน
ร้องเพลงคลาสสิกระดับสูง ที่ท าได้หล่อหลอมความเป็นนักร้องของข้าพเจ้าในวันนี้ 

ขอกราบขอบพระคุณ ศาสตราจารย์ดวงใจ ทิวทอง ครูสอนร้องเพลงคลาสสิกขั้นสูงในรั้ว
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยของข้าพเจ้า ที่ได้มอบความรู้และเทคนิคการขับร้อง และความรักความหวังดี
จากใจจริงที่ครูมอบให้ข้าพเจ้าเสมอมา ขอบคุณอาจารย์ ดร.กิตตินันท์ ชินส าราญ ที่มอบความรู้ในการ
ขับร้องให้แก่ข้าพเจ้าตลอดระยะเวลาในรั้วจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

สุดท้ายขอบคุณเพ่ือนๆ ทุกคนที่คอยมอบความห่วงใยและก าลังใจให้กันเสมอมา 
  
  

ถิรพร  ทรงดอน 
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บทที ่1 
บทน า 

1.1 ความเป็นมาและความส าคัญ 
 
ในปัจจุบัน ดนตรีมีความเชื่อมโยงกับมนุษย์ และถูกเผยแพร่ออกไปทั่วโลกอย่างต่อเนื่อง ผู้คน

บางกลุ่มใช้ดนตรีในการบ าบัดและพัฒนาจิตใจ ดนตรีมีความหลายและยังแบ่งออกเป็นหลายประเภท 
มนุษย์ใช้ประโยชน์จากเสียงดนตรีในการยังชีพและช่วยเหลือเพ่ือนมนุษย์ด้วยกัน การค้นคว้าข้อมูล
งานวิจัยเพ่ือน ามาแสดง จึงเป็นส่วนหนึ่งในการเผยแพร่บทเพลงที่ผู้วิจัยให้ความสนใจแก่ผู้ที่มารับชม
การแสดงในครั้งนี้ การจัดการแสดงเดี่ยวระดับมหาบัณฑิตศึกษานั้น มีวิธีการและล าดับขั้นตอนที่มี
ความส าคัญหลายขั้นตอน ฉะนั้นการศึกษาหาข้อมูลเชิงลึกในแต่ละด้านจึงมีความจ าเป็น เพ่ือน าไปสู่
การพัฒนาและปรับปรุงให้สมบูรณ์แบบในวันแสดง โดยการศึกษาข้อมูลส าหรับการแสดงเดี่ยว
ประกอบด้วย ความเป็นมาของบทเพลง ข้อมูลชีวประวัติของผู้ประพันธ์ บทกวีและดนตรี ความ
เชื่อมโยงและจุดสอดคล้องของบทประพันธ์ แรงบันดาลใจของผู้ประพันธ์ เพ่ือน ามาใช้ในการตีความ
บทเพลงรวมถึงวิธีการที่จะสื่อสารออกมาถึงผู้รับชมและสิ่งที่ส าคัญที่สุดคือ การศึกษาเทคนิคการขับ
ร้องรวมถึงการเตรียมความพร้อมในการแสดงเดี่ยว วิธีการดูแลสภาพร่างกายจิตใจและการใช้เสียง
ในช่วงก่อนแสดง ซึ่งการจัดการแสดงเดี่ยวครั้งนี้เป็นการน าเสนอสองชุดเพลงร้อง ที่เป็นภาษาเยอรมัน 
ซึ่งต้องศึกษาการเปล่งเสียงเกี่ยวกับการออกเสียงร้องสระและพยัญชนะในภาษาเยอรมันที่ถูกต้อง 
รวมถึงการวิเคราะห์ความหมายของบทกวีและในมุมมองของผู้แสดง เพ่ือที่จะถ่ายทอดออกมาอย่าง
สมบูรณ์แบบที่สุด 
 
1.2 วัตถุประสงค์ของการแสดง 

(1) เพ่ือเผยแพร่ผลงานการประพันธ์บทเพลงชุดเพลงร้องของผู้ประพันธ์ทั้งสอง 
(2) เพ่ือศึกษาวิธีการประพันธ์บทเพลงชุดเพลงร้อง 
(3) เพ่ือศึกษาและพัฒนาศักยภาพเทคนิคการขับร้องเพลงคลาสสิกของผู้แสดง 
(4) เพ่ือการจัดระเบียบการซ้อมและเตรียมความพร้อมในการแสดง รวมถึงเรียนรู้ปัญหา

ที่อาจเกิดข้ึนระหว่างการเตรียมตัว 
(5) เพ่ือรวบรวมข้อมูลเชิงลึกของบทประพันธ์ชุดเพลงร้อง รวมถึงเทคนิคในการบรรเลง

ดนตรีและการขับร้อง วิธีการฝึกซ้อมและการเตรียมความพร้อมในการแสดง เพ่ือ
น ามาจัดท ารูปเล่มวิทยานิพนธ์ 
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1.3 วิธีด าเนินการศึกษาวิจัย 
(1) คัดเลือกบทเพลงชุดร้องเพลงที่เหมาะสม 
(2) ปรึกษาและวางแผนแนวทางการค้นคว้าข้อมูลวิจัยสร้างสรรค์กับอาจารย์ที่ ปรึกษา 

วิทยานิพนธ์  
(3) ปรึกษาอาจารย์ผู้มีทักษะและความเชี่ยวชาญทางด้านการร้องถึงความเหมาะสมของ 

บทเพลงชุดร้องเพลงที่เลือกมากับศักยภาพของผู้แสดง 
(4) ค้นคว้าข้อมูลของบทประพันธ์ที่ใช้แสดงอย่างละเอียด 
(5) ฝึกซ้อมบทเพลงด้วยตนเองควบคู่กับการฝึกซ้อมกับผู้แสดงร่วม 
(6) เตรียมความพร้อมของการแสดง เช่น การหาสถานที่จัดแสดง โดยค านึงถึงความ

ปลอดภัยในช่วงสถานการณ์โควิด-19 การจัดท ารูปโปสเตอร์ 
(7) ซ้อมการแสดงเสมือนจริงในสถานที่แสดงจริง 
(8) บันทึกการแสดงเดี่ยวขับร้อง 
(9) จัดท ารูปเล่มวิทยานิพนธ์  

 
1.4 ขอบเขตของงานวิจัย 

การแสดงเดี่ยวครั้งนี้ประกอบด้วยบทประพันธ์ชุดเพลงร้อง (Song Cycle) ทั้งหมด 2 ชุด 
จากผู้ประพันธ์สองท่าน แบ่งการน าเสนอเป็นสองช่วง โดยล าดับการแสดงในช่วงแรกจะน าเสนอ
ผลงานการประพันธ์ดนตรีของ Robert Schumann จ านวน 8 บทเพลง ตามด้วยงานการประพันธ์
ดนตรีของ Richard Strauss จ านวน 4 บทเพลง โดยล าดับขั้นตอนการน าเสนอดังต่อไปนี้ 
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บทประพันธ์ที่ 1 ชุดเพลงร้อง Frauenliebe und Leben โดย Robert Schumann 
(1) “Seit ich ihn gesehen” Since mine eyes have seen him 
(2) “Er, der Herrlichste von Allen” He, The best of all 
(3) “Ich kann’s nicht fassen, nicht glauben” I can not, dare not believe it 
(4) “Du Ring” The Ring 
(5) “Helft mir, ihr Schwestern” Help me, oh sisters 
(6) “Süsser Freund, du blickest” Sweet my friend, thou views 
(7) “An meinem Herzen, an meiner Brust” Here on my bosom, here on my heart 
(8) “Nun hast du mir den ersten Schmerz gethan” Now for the first time thou hast  given me pain 

 
บทประพันธ์ที่ 2 ชุดเพลงร้อง Vier Letzte Lieder โดย Richard Strauss 

(1) “Frühling” Spring 
(2) “September” 
(3) “Beim Schlafengehn” Time to Sleep 
(4) “Im Abendrot” At sunset 
 

โดยการแสดงเดี่ยวครั้งนี้ บันทึกการแสดงในวันที่ 17 พฤษภาคม 2564 ณ หอแสดงดนตรี
บ้านเอื้อมอารีย์ พุทธมณฑลสายสอง ความยาวของการแสดงทั้งหมด 40 นาที โดยประมาณ 
 
1.5 ประโยชน์ที่จะได้รับ 

(1) มีความรู้ในอย่างลึกซึ้งในด้านวรรณกรรมของบทเพลงที่เลือกมาท าการแสดง 
(2) ได้เรียนรู้วิธีการฝึกซ้อมเทคนิค การตีความบทเพลงและการเตรียมตัวก่อนแสดง

คอนเสิร์ต 
(3) ได้เรียนรู้วิธี ล าดับขั้นตอนของการจัดแสดงคอนเสิร์ต เช่น การเลือกบทเพลง การ

ก าหนดระยะเวลาของการแสดง การประชาสัมพันธ์การแสดงและการบริหาร
งบประมาณในการจัดแสดงคอนเสิร์ต 

(4) การรวบรวมข้อมูลทั้งหมดและน ามาจัดท าเป็นรูปเล่มวิทยานิพนธ์ 
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บทที่ 2 
ทบทวนวรรณกรรม 

 
2.1 บทประพันธ์ชุดเพลงร้อง Frauenliebe und Leben ประพันธ์โดย Robert Schumann 

2.1.1 ชีวประวัติ Robert Schumann 

 
ภาพที่ 1 โรเบิร์ต ชูมันน์ 

(ท่ีมา: Art-prints-on-demand.com (2021: Online)) 
โรเบิร์ต ชูมันน์ (Robert Alexander Schumann) 1810 - 1856 นักประพันธ์ชาวเยอรมันที่

มีความมุ่งมั่นในการเล่นเปียโนตั้งแต่เด็ก เนื่องจากเป็นผู้มีนิสัยมุ่งมั่นจึงฝึกซ้อมอย่างหนัก ท าให้เกิด
การบาดเจ็บที่นิ้วมือขณะฝึกซ้อมจนไม่สามารถฝึกซ้อมเปียโนได้อย่างเต็มที่ แต่ก็ไม่ท าให้นักประพันธ์
ท่านนี้ล้มเลิกความตั้งใจ จึงหันมาประกอบอาชีพเป็นนักแต่งเพลง บทประพันธ์ของเขามีชื่อเสียงและ
ได้รับความนิยมเป็นอย่างมากในช่วงยุคโรแมนติก (1820-1910) โดยผลงานที่สร้างชื่อเสียง เช่น 
ซิมโฟนี 4 บท และ เปียโนคอนแชร์โต เป็นต้น 

โรเบิร์ต ชูมันน์ เกิดเมื่อวันที่ 8 มิถุนายน ค.ศ. 1819 ที่เมือง Zwickau ประเทศเยอรมัน เป็น
ลูกชายคนเล็กมีบิดาเป็นเจ้าของส านักงานและร้านขายหนังสือ บิดาของเขาเห็นถึงพรสวรรค์ในการ
เล่นเปียโนเมื่อตอนเขาอายุเพียง 6 ปี บิดาจึงสนับสนุนให้เล่นดนตรี โดยส่งไปเรียนเปียโนกับครูท่าน
แรกของชูมันน์ ชื่อว่า Johann Gottfried Kuntzsch เป็นนักออร์แกนที่มีชื่อเสียงในช่วงนั้น ต่อมา
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บิดาไดเ้สียชีวิตลงเมื่อชูมันน์อายุเพียง 16 ปี การสูญเสียบิดาในครั้งนี้ท าให้ชูมันน์สูญเสียโอกาสในการ
เล่นดนตรีต่อไป เนื่องจากมารดาไม่สนับสนุนให้เรียนดนตรีจึงไดส้่งตัวไปเรียนต่อทางด้านกฎหมาย แต่
ถึงแม้ว่ามารดาจะไม่สนับสนุนให้เล่นดนตรี แต่ชูมันน์ไม่เคยละทิ้งการเล่นเปียโน เขายังสนใจใฝุรู้อยู่
ตลอดเสมอ และในช่วงนั้นเขาได้รู้จักกับ Clara Wieck ซึ่งต่อมาเป็นภรรยาของชูมันน์ในตอนนั้นเธอ
ได้พาชูมันน์ไปพบกับบิดาของเธอคือ Friedrich Wieck ซึ่งภายหลังคือครูสอนเปียโนของเขา  

ในภายหลังชูมันน์ลาออกจากมหาวิทยาลัยทางด้านกฎหมาย และหันมาอุทิศเวลาให้กับการ
ซ้อมเปียโน โดยซ้อมเปียโนเป็นเวลาหลายชั่วโมงต่อวัน เพ่ือหวังว่าจะเป็นนักเปียโนฝีมือเอกให้ได้ และ
การซ้อมอย่างหนักนั้น ท าให้ชูมันน์ได้รับบาดเจ็บที่นิ้วมือ โดยนิ้วมือของเขามีลักษณะหงิกงอและท าให้
ไม่สามารถเล่นเปียโนได้คล่องแคล่วเหมือนเดิม ชูมันน์ใช้เวลาในช่วงนี้เรียนรู้การแต่งเพลง แต่เขาก็ไม่
ย่อท้อ โดยพยายามหาหนทางที่จะท าให้กลับมาเล่นเปียโนได้เหมือนเดิม โดยได้ประดิษฐ์เครื่องมือชิ้น
หนึ่งที่สามารถน ามาดามนิ้วให้ตรงเวลาที่เล่นเปียโนได้ แต่โชคไม่ดีในระหว่างที่เล่นเปียโนอยู่นั้น 
เครื่องมือชิ้นนี้เกิดหักและต าเข้าไปที่ฝุามือของเขา เหตุการณ์นั้นท าให้ชูมันน์เสียใจในโชคชะตาชีวิต
เป็นอย่างมาก จึงบอกลาคลาร่าและออกจากบ้านไป  

หลังจากนั้นไม่นานนัก ชูมันน์กับคลาร่าได้กลับมาพบกันอีกครั้ง ในการแสดงเดี่ยวเปียโนครั้ง
แรกของคลาร่าที่โรงละครแห่งหนึ่ง ท าให้ทั้งสองได้กลับมาติดต่อกันอีกครั้ง โดยในช่วงนั้นคลาร่ ามี
ชื่อเสียงในการเล่นเปียโนอย่างมากและยังติดต่อกันผ่านการเขียนจดหมายเรื่อยมา โดยก่อตัวเป็น
ความรักอย่างรวดเร็วระหว่างหนุ่มสาว ภายหลังผลงานของชูมันน์มักกล่าวถึงความรัก ความคลั่งไคล้ 
และหลงใหลเป็นส่วนใหญ่ แต่บิดาของคลาร่าไม่เห็นด้วยกับความรักของทั้งคู่ จึงท าทุกวิธีทางเพ่ือ
ขัดขวางเพราะอยากให้ลูกสาวแต่งงานกับคนที่มีฐานะดีกว่า แต่ทั้งสองก็ต่อสู้กันมาจนได้แต่งงานกัน 
และมีลูกด้วยกันในที่สุด แต่ด้วยลักษณะนิสัยการท างานหนักของชูมันน์ ท าให้เขามีปัญหาทางด้าน
ประสาท บางครั้งรู้สึกจดจ าอะไรไม่ได้บางครั้งรู้สึกคล้ายจะเป็นบ้า เมื่อรู้ตัวเขาจึงท างานน้อยลงและ
พักผ่อนให้มากขึ้น ในระหว่างที่ชูมันน์ปุวยคลาร่าก็มิได้นิ่งนอนใจ เธอออกจากบ้านไปแสดงเปียโน 
เพ่ือช่วยแบ่งเบาภาระทางด้านการเงินของครอบครัว ชูมันน์ปุวยเป็นโรคประสาทอยู่หลายปี 
จนกระท่ังอาการก าเริบหนัก  โดยหมอลงความเห็นว่าไม่สามารถรักษาให้หายเป็นปกติได้ คลาร่าจึงน า
เขาไปรักษาที่โรงพยาบาลจิตแห่งหนึ่ง ภายหลังอาการของชูมันน์ก าเริบหนักและเสียชีวิตภายในอ้อม
กอดภรรยาของเขาในวัย 46 ปี 

ถึงแม้ว่าชูมันน์จะเสียชีวิตในเวลาก่อนวัยอันควรและไม่ว่าตลอดชีวิตของเขา จะประสบพบ
เจอกับความโชคร้ายขนาดไหน ในช่วงชีวิตสุดท้ายของเขาก็ได้จากไปในอ้อมกอดของภรรยาสุดที่รัก 
ท าให้เห็นว่าผลงานเพลงแต่ละช่วงชีวิตของเขา มักมีชีวิตชีวาบางเพลงมีท านองอ่อนหวานและแจ่มใส 
ความรักของชูมันน์กับคลาร่าเป็นรักแท้และเป็นรักยาวนานและบริสุทธิ์ ซึ่งไม่ว่าทั้งสองจะห่างกันไป
ไกลแค่ไหน แต่สุดท้ายหัวใจของทั้งสองยังมั่นคงต่อกันและกันเสมอ 
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2.1.2 รายละเอียดของบทประพันธ์ 
เป็นบทเพลงประเภทชุดเพลงร้อง (Song Cycle) โดยมีลักษณะคล้ายกับบทเพลงร้องศิลป์ ที่

เหล่านักร้องคุ้นชินในชื่อ Art Song หรือ Lieder โดยดั้งเดิมประพันธ์โดยคีตกวีชาวเยอรมัน แต่
ภายหลังได้รับความนิยมจึงมีการใส่ค าร้องเป็นภาษาอ่ืนๆด้วย สมัยก่อนนิยมร้องหรือเล่นกันในห้องโถง
เล็กประกอบกับเปียโน จึงมีความไพเราะ กังวาน น่าฟัง เกิดข้ึนและเป็นที่นิยมกันในสมัยโรแมนติก  ใน
ศตวรรษที่ 18 ยังนิยมร้องและเล่นกันมาจนปัจจุบันนี้ โดยลักษณะของชุดเพลงร้องแตกต่างจากบท
เพลงร้องศิลป์ คือชุดเพลงร้องคือการบรรเลงต่อเนื่องกันหลายเพลง ส่วนมากเกิดจากการที่ผู้ประพันธ์
ท านองไปพบเจอบทกลอนหรือบทร้องจากผู้ประพันธ์บทกวีที่มีชื่อเสียง และเกิดความประทับใจ จึง
น ามาแต่งท านองประกอบเข้าไป ท าให้เกิดชุดเพลงร้องจนโด่งดังและได้รับความสนใจขึ้นมา เนื่องจาก
มีความหมายที่ลึกซึ้งถึงใจผู้ฟัง ซึ่งบทกลอนนั้นอาจจะมาจากผู้ประพันธ์หลายคนแต่มีความหมายของ
เนื้อเพลงเกี่ยวข้องหรือเป็นเรื่องเดียวกัน โดยโครงสร้างหรือรูปแบบการแต่งเพลงบทเพลงชุดร้องเพลง
นี้เป็นบทเพลงรูปอิสระ หรือที่เรียกว่า Through-Composed โดยจะมีลักษณะขับเคลื่อนแนวท านอง
และแนวร้องไปด้วยแนวคิดใหม่เสมอ ไม่มีการน าท านองที่เล่นไปแล้วกลับมาเล่นใหม่อีก 
 

Frauenliebe und Leben หรือชื่อในภาษาอังกฤษ Women’s Life and Love  ผลงาน
การประพันธ์ชุดเพลงร้อง Op.42 ของชูมันน์ ผลงานชิ้นนี้ถูกประพันธ์ขึ้นจากบทกวีของ Andelbert 
von Chamisso คีตกวีชาวเยอรมัน โดยแต่งขึ้นเมื่อปีค.ศ.1830 เนื้อหาของบทกวีทั้ง 8 กล่าวถึง
เส้นทางความรักและประสบการณ์การบูชาความรัก ของหญิงสาวที่มีต่อชายหนุ่มผ่านมุมมองของเธอ 
โดยบทกวีด าเนินให้เห็นถึงความรู้สึกตั้งแต่แรกพบจน กระทั่งการจากลา โดยน าเสนอทั้งความสุข 
ความเศร้า ความโกรธ ความตื่นเต้น และความสิ้นหวัง หลากหลายอารมณ์ที่ผู้หญิงคนหนึ่งจะสามารถ
แสดงออกมาได ้ 
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Schumann Op. 42 “Frauenliebe und Leben” 
1. Seit ich ihn gesehen. 
2. Er, der Herrlichste von Allen. 
3. Ich kann’s nicht fassen, nicht glauben. 
4. Du Ring. 
5. Helft mir, ihr Schwestern. 
6. Süsser Freund, du blickest. 
7. An meinem Herzen, an meiner Brust. 
8. Nun hast du mir den ersten Schmerz gethan. 
 

โดยบทประพันธ์ชุดนี้ชูมันน์แต่งขึ้น ในปีค.ศ.1840 ซ่ึงเป็นปีที่เขาประพันธ์เพลงร้องโด่งดัง
มากมาย อาทิเช่น Liederkreis Op.24 หรือ Dichterliebe Op.48 เป็นต้น ซึ่งในปีดังกล่าวชูมันน์มี
บทประพันธ์ถึง 140 บทประพันธ์ และด้วยความสามารถนี้มีคนกล่าวไว้ว่า “เพลงของชูมันน์เปลี่ยน
ค าพูดของบทกวีให้กลายเป็นดนตรี” โดยบทกลอนที่เลือกจาก Chamisso มาประพันธ์ท านอง ได้รับ
แรงบันดาลใจมากจากเหตุการณ์ชีวิตรักของชูมันน์กับคลาร่าเป็นส่วนใหญ่ เพราะเส้นทางรักของทั้งคู่
แม้จะเป็นรักแท้ แตไ่ม่ได้โรยด้วยกลีบกุหลาบ ทั้งคู่เคยพรากจากกันและเมื่อกลับมาเจอกันยังถูกกีดกัน
จากบิดาของผู้หญิง ท าให้ทั้งคู่ต้องต่อสู้ จนสุดท้ายก็ได้แต่งงานมีลูกกัน อีกทั้งแรงบันดาลใจในการเล่น
เปียโนของชูมันน์ก็คือภรรยาของเขา 
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บทเพลง Seit ich ihn gesehen ผู้ประพันธ์บทกวี Chamisso 
ค าแปลภาษาไทย โดย ถิรพร ทรงดอน 

Seit ich ihn gesehen ค าแปลภาษาไทย 

Seit ich ihn gesehen 

Glaub' ich blind zu sein 

Wo ich hin nur blicke 

Seh' ich ihn allein 

Wie im wachen Traume 

Schwebt sein Bild mir vor 

Taucht aus tiefstem Dunkel 

Heller nur empor  

Sonst ist licht- und farblos 

Alles um mich her 

Nach der Schwestern Spiele 

Nicht begehr' ich mehr 

Möchte lieber weinen 

Still im Kämmerlein 

Seit ich ihn gesehen Glaub' ich blind zu 
sein. 

ตั้งแต่ฉันมองเขา 

ฉันคิดว่าฉันมองไม่เห็นสิ่งอ่ืน 

 

ไม่ว่าฉันจะมองไปที่ใด 

ก็มีเพียงเขาเท่านั้นที่ฉันพบ 

 

เหมือนอยู่ในความฝันยามที่ตื่น 

ภาพของเขาอยู่ตรงหน้าฉัน 

 

โดดเด่นเหนือความมืด 

สว่างและชัดเจน 

 

ไม่มีแสงหรือสีใด 

บริเวณรอบตัวฉัน 

 

ส าหรับของพ่ีสาวฉัน 

 

ฉันไม่โหยหาอีกต่อไปแล้ว 
ฉันอยากร้องไห้ 
ในห้องเล็กๆของฉัน 

 

ตั้งแต่ฉันมองเขา ฉันคิดว่าฉันมองไม่เห็นสิ่งอ่ืน 
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บทเพลง Er, der Herrlichste von Allen ผู้ประพันธ์บทกวี Chamisso 
ค าแปลภาษาไทย โดย ถิรพร ทรงดอน 

Er, der Herrlichste von Allen ค าแปลภาษาไทย 

Er, der Herrlichste von allen 

Wie so milde wie so gut! 

Holde Lippen, klares Auge 

Heller Sinn und fester Muth. 

So wie dort in blauer Tiefe 

Hell und herrlich, jener Stern 

Also er an meinem Himmel 

Hell und herrlich hehr und fern. 

Wandle, wandle deine Bahnen 

Nur betrachten deinen Schein 

Nur in Demuth ihn betrachten 

Selig nur und traurig sein! 

Höre nicht mein stilles Beten, 

Deinem Glücke nur geweiht; 

Darfst mich niedre Magd nicht kennen 

Hoher Stern der Herrlichkeit! 

 

Nur die Würdigste von allen 

Darf  beglücken deine Wahl 

Und ich will die Hohe segnen 

เขาจะต้องเป็นคนที่ดีท่ีสุด 
อ่อนโยน และใจดี 
ริมฝีปากที่น่าหลงใหลและดวงตาที่เปล่งประกาย 
เปี่ยมไปความกล้าหาญ 
 
จากสรวงสวรรค์ 
ดวงดาวของเขาท่ีสว่างและเป็นประกาย 
 
เขาเป็นสวรรค์ของฉัน 
สว่างและรุ่งโรจน์ 
 
ชายผู้กล้าหาญและมีสง่าราศี 
ฉันยังคงอยู่ข้างหลังคุณ 
อยู่ที่นี่เพ่ือดูความสดใสของคุณและเขา 
ท าให้หัวใจของฉันเต้นระรัวด้วยความสุขและ
ความเจ็บปวด! 
คุณไม่รู้ค าอธิฐานของฉันในความเงียบ 
ฉันอุทิศเพ่ือความสุขของคุณ 
 
ผู้หญิงธรรมดาไม่มีอะไรให้คุณ 
คุณคือดวงดาวของทุกสิ่ง 
 
 
มีเพียงเธอที่คู่ควรอย่างแท้จริง 
ขอให้คุณจงเลือก 
และฉันจะอวยพรด้วยความยินดี 
หลายพันครั้ง 
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viele tausend Mal. 

Will mich freuen dann und weinen 

Selig, selig bin ich dann 

Sollte mir das Herz auch brechen 

Brich o Herz was liegt daran 

Er, der Herrlichste von allen 

Wie so milde wie so gut! 

Holde Lippen, klares Auge 

Heller Sinn und fester Muth. 

Wie so milde wie so gut! 

ฉันจะดีใจและร้องไห้ 
แม้ว่าหัวใจของฉันจะแตกสลาย 
ฉันมีความสุข 
หัวใจของฉัน มันไม่ส าคัญ! 
 
 
เขาจะต้องเป็นคนที่ดีท่ีสุด 
อ่อนโยน และใจดี 
 
ริมฝีปากที่น่าหลงใหลและดวงตาที่เปล่งประกาย 
เปี่ยมไปความกล้าหาญ 
อ่อนโยน และใจดี! 
 

 
บทเพลง Ich kann’s nicht fassen, nicht glauben ผู้ประพันธ์บทกวี Chamisso 

ค าแปลภาษาไทย โดย ถิรพร ทรงดอน 

Ich kann’s nicht fassen, nicht glauben ค าแปลภาษาไทย 

Ich kann's nicht fassen, nicht glauben 

Es hat ein Traum mich berückt 

Wie hätt' er doch unter allen 

Mich Arme erhöht und beglückt? 

 

Mir war's, er habe gesprochen 

Ich bin auf ewig dein  

Mir war's  ich träume noch immer 

Es kann ja nimmer so sein. 

ฉันไม่อยากจะเชื่อ 
ฉันหลงระเริงกับความฝัน 
 
มีผู้หญิงที่ดใีห้คุณเลือกมากมาย 
แต่ท าไมคุณเลือกฉัน ฉันธรรมดามาก 
 
 
เขาบอกกับฉันว่า 
“ฉันเป็นของคุณชั่วนิรันดร” 
ดูเหมือนว่าฉันจะฝัน 
มันไม่เคยเป็นเช่นนั้นแน่ 
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O laß im Traume mich sterben 

Gewieget an seiner Brust 

Den seligsten Tod mich schlürfen 

In Thränen unendlicher Lust. 

Ich kann's nicht fassen, nicht glauben 

Es hat ein Traum mich berückt 

Wie hätt' er doch unter allen 

Mich Arme erhöht und beglückt? 

 

Ich kann's nicht fassen, nicht glauben 

Es hat ein Traum mich berückt 

โอ้ ให้ฉันตายในความฝัน 
บนหน้าอกของเขา 
ตายในอ้อมกอดด้วยความสุข 
 
ด้วยน้ าตาแห่งความสุขไม่มีที่สิ้นสุด 
ฉันไม่อยากจะเชื่อ 
ฉันหลงระเริงกับความฝัน 
 
มีผู้หญิงที่ดใีห้คุณเลือกมากมาย 
แต่ท าไมคุณเลือกฉัน ฉันธรรมดามาก 
 
 
ฉันไม่อยากจะเชื่อ 
ฉันหลงระเริงกับความฝัน 
 

 
บทเพลง Du Ring an meinem Finger ผู้ประพันธ์บทกวี Chamisso 

ค าแปลภาษาไทย โดย ถิรพร ทรงดอน 

Du Ring an meinem Finger ค าแปลภาษาไทย 

Du Ring an meinem Finger 

Mein goldnes Ringelein 

Ich drücke dich fromm an die Lippen 

Dich fromm an das Herze mein. 

Ich hatt' ihn ausgeträumet 

Der Kindheit friedlich schönen Traum 

Ich fand allein mich, verloren 

Im öden, unendlichen Raum. 

แหวนของคุณ บนนิ้วของฉัน 
แหวนทองของฉัน 
 
ฉันกดริมฝีปากลงบนแหวนวงนั้น 
คุณจริงใจกับฉัน 
 
ฉันฝันถึงมัน 
ฝันในวัยเด็กท่ีเงียบสงบ 
ฉันพบว่าตัวเองอยู่คนเดียวและเคยหลงทาง 
ในที่ท่ีกว้างใหญ่ 
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Du Ring an meinem Finger 

Da hast du mich erst belehrt 

Hast meinem Blick erschlossen 

Des Lebens unendlichen tiefen Werth 

Ich will ihm dienen, ihm leben 

Ihm angehören ganz 

Hin selber mich geben und finden 

Verklärt mich in seinem Glanz. 

Du Ring an meinem Finger 

Mein goldnes Ringelein 

Ich drücke dich fromm an die Lippen 

Dich fromm an die Lippen   
an das Herze mein. 

แหวนของคุณ บนนิ้วของฉัน 
ที่ฉันเคารพนับถือ 
คุณแสดงให้ฉันเห็นค่า 
คุณค่าอันลึกซ้ึงของชีวิตที่ไม่มีที่สิ้นสุด 
 
ฉันอยากมีชีวิตอยู่เพ่ือคุณ 
เป็นของคุณอย่างแท้จริง 
 
เป็นอิสระ 
เป็นตัวฉันอย่างงดงาม 
 
แหวนของคุณ บนนิ้วของฉัน 
แหวนทองของฉัน 
 
ฉันกดริมฝีปากลงบนนั้น 
คุณจริงใจกับฉัน 
 

 
บทเพลง Helft mir, ihr Schwesternผู้ประพันธ์บทกวี Chamisso 

ค าแปลภาษาไทย โดย ถิรพร ทรงดอน 

Helft mir, ihr Schwestern ค าแปลภาษาไทย 

Helft mir, ihr Schwestern, 

Freundlich mich schmücken 

Dient der Glücklichen heute mir. 

Windet geschäftig 

Mir um die Stirne 

Noch der blühenden Myrte Zier. 

 

ช่วยฉันหน่อย น้องสาวของพี่ 
 
ช่วยจัดแจงเสริมความงามให้พ่ีที 
ให้พ่ีเป็นผู้ทีเ่ป็นคนทีโ่ชคดีที่สุดในวันนี้ 
 
ถักเปียหลวมๆ 
ที่หน้าผากของพ่ี 
ประดับดอก Myrte ที่ก าลังผลิบาน 
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Als ich befriedigt, 

Freudigen Herzens, 

Sonst dem Geliebten im Arme lag, 

Immer noch rief er, 

Sehnsucht im Herzen, 

Ungeduldig den heutgen Tag. 

Helft mir, ihr Schwestern, 

Helft mir verscheuchen 

Eine thörichte Bangigkeit; 

Daß ich mit klarem 

Aug' ihn empfange, 

Ihn, die Quelle der Freudigkeit. 

 

Bist, mein Geliebter, 

Du mir erschienen, 

Giebst du mir Sonne deinen Schein? 

Laß mich in Andacht, 

Laß mich in Demuth, 

Laß mich verneigen dem Herren mein. 

 

Streuet ihm, Schwestern, 

Streuet ihm Blumen, 

เมื่อพ่ีพอใจแล้ว 
หัวใจของพ่ีก็จะเต็มไปด้วยความสุข 
ในอ้อมแขนของผู้ชายที่รักของพ่ี 
 
เขามักร้องขอ 
หัวใจของเขาเต็มไปด้วยความปรารถนา 
ไม่รอคอยวันที่ก าลังจะมาถึง 
 
ช่วยฉันหน่อย น้องสาวของพี่ 
ช่วยไล่ความกลัวนี้ที 
ความวิตกกังวลที่โง่เขลานี้ที 
เพ่ือที่ฉันจะได้รับความรู้สึกจากผู้ชายคนนี้อย่าง
แท้จริง 
อย่างชัดเจน 
เขาคือที่มาแห่งความสุขของฉัน 
 
 
 
ที่รักของฉัน  
ตอนนี้คุณยืนอยู่ตรงหน้าฉันแล้ว 
คุณจะเป็นดังแสงสว่างให้ฉันได้ไหม 
ฉันจงรักภักดีต่อคุณ 
ฉันถ่อมตัวต่อคุณ 
ฉันคารวะคุณ 
 
 
 
น้องสาวเกลือกกลิ้ง 
โปรยดอกไม้ 
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Bringet ihm knospende Rosen dar. 

Aber euch, Schwestern, 

Grüß' ich mit Wehmuth, 

Freudig scheidend aus eurer Schaar. 

 

มอบดอกกุหลาบ ความบริสุทธิ์ของฉันให้เขา 
แด่น้องสาว 
 
ฉันขออวยพรให้ทุกคนด้วยความเศร้าที่ต้องบอก
ลา 
ฉันขอลาทุกคนด้วยความยินดี 

 

 
บทเพลง Süsser Freund, du blickest ผู้ประพันธ์บทกวี Chamisso 

ค าแปลภาษาไทย โดย ถิรพร ทรงดอน 
Süsser Freund, du blickest ค าแปลภาษาไทย 

Süßer Freund, du blickest 

Mich verwundert an 

Kannst es nicht begreifen 

Wie ich weinen kann 

Laß der feuchten Perlen 

Ungewohnte Zier 

Freudenhell erzittern 

In dem Auge mir 

Wie so bang mein Busen 

Wie so wonnevoll! 

Wüßt' ich nur mit Worten 

Wie ich's sagen soll 

Komm und birg dein Antlitz 

Hier an meiner Brust 

เพ่ือนรัก (ท่ีรัก) ของฉัน 
 
เธอมองฉันด้วยความแปลกใจ 
ราวกับว่าคุณไม่เข้าใจ 
ว่าท าไมถึงมีน้ าตาที่เอ่อในดวงตาของฉัน 
 
ไข่มุกน้ าเค็มนี้ 
เราไม่เคยชินกับสิ่งนี้หรอก 
 
ความสั่นระเรื่อนี้ของฉัน 
 
ฉันรู้สึกกังวลในใจ 
แต่หัวใจของฉันกเ็ต็มไปด้วยความสุข 
ถ้าฉันพูดออกไปได้ 
ฉันสามารถพูดทั้งหมดนี้ได้ 
 
มาหลบตรงนี้ 
ที่ตรงอกของฉัน 
กระซิบข้างหูคุณ 
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Will in's Ohr dir flüstern 

Alle meine Lust    

Weißt du nun die Thränen 

Die ich weinen kann? 

Sollst du nicht sie sehen Du geliebter 
Mann 

Bleib' an meinem Herzen 

Fühle dessen Schlag 

Daß ich fest und fester 

Nur dich drücken mag. 

Hier an meinem Bette 

Hat die Wiege Raum 

Wo sie still verberge 

Meinen holden Traum 

Kommen wird der Morgen 

Wo der Traum erwacht 

Und daraus dein Bildniß 

Mir entgegen lacht 

dein Bildniß 

ถึงความสุขที่ฉันปรารถนาทั้งหมด 
 
 
ตอนนี้คุณรู้แล้ว 
ที่ฉันร้องไห้ 
หากคุณไม่เห็นพวกเขา 
ผู้ชายที่ฉันรัก 
 
อยู่ตรงนี้ที่หัวใจของฉัน 
ฉันรู้สึกถึงจังหวะของหัวใจ 
เพ่ือที่จะได้กอดคุณ 
ตอนนี้ฉันมีความสุขโดยสมบูรณ์แล้ว 
 
ที่ข้างเตียงของฉัน 
มีพ้ืนที่ส าหรับเปล 
มันปกปิดความฝันอันหอมหวาน 
ที่ฉันเคยเผชิญ 
 
วันนั้นจะมาถึง 
ความฝันนั้นจะเป็นคุณ 
และมีภาพของคุณ 
หัวเราะร่วมกับฉัน 
 
 
ภาพของคุณ(ลูก) 
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บทเพลง An meinem Herzen, an meiner Brust ผู้ประพันธ์บทกวี Chamisso 
ค าแปลภาษาไทย โดย ถิรพร ทรงดอน 

An meinem Herzen, an meiner Brust ค าแปลภาษาไทย 

An meinem Herzen, an meiner Brust, 

Du meine Wonne, du meine Lust! 

 

Das Glück ist die Liebe, die Lieb' ist das 
Glück, 

Ich hab' es gesagt und nehm's nicht 
zurück. 

Hab' überschwenglich mich geschätzt 

Bin überglücklich aber jetzt. 

Nur die da säugt, nur die da liebt 

Das Kind, dem sie die Nahrung giebt; 

Nur eine Mutter weiß allein, 

Was lieben heißt und glücklich sein. 

O wie bedaur' ich doch den Mann, 

Der Mutterglück nicht fühlen kann! 

 

Du schauest mich an und lächelst dazu, 

Du lieber, lieber Engel, du 

An meinem Herzen, an meiner Brust, 

Du meine Wonne, du meine Lust! 

ในหัวใจของฉัน ที่อกด้านซ้าย 
 
ลูกคือความสุขและเป็นสิ่งที่ดีที่สุดส าหรับฉัน 
 
 
ความสุขคือการได้รัก และความรักคือความสุข 
 
ที่ฉันพูด คือเรื่องจริง 
 
ฉันเห็นคุณค่าของตัวเองอย่างเหลือล้น 
และตอนนี้ฉันมีความสุขที่สุดในโลก 
 
ส าหรับลูกคนเดียวเท่านั้น 
คือมารดาที่ให้ก าเนิด 
 
มีเพียงมารดาเท่านั้นที่รู้ 
ว่าความสุขของรักที่แท้จริงคืออะไร 
ดังนั้น ฉันขอโทษผู้ชายทุกคน 
ที่ไม่สามารถให้ความรักเท่าของมารดาได้ 
 
 
 
ลูกมองมาท่ีฉันและยิ้มให้กัน 
นางฟูาที่รัก 
หัวใจของมารดาเป็นของลูก 
ลูกคือความสุข! ลูกคือความสุข! 
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บทเพลง Nun hast du mir den ersten Schmerz gethan ผู้ประพันธ์บทกวี Chamisso 
ค าแปลภาษาไทย โดย ถิรพร ทรงดอน 

Nun hast du mir den ersten Schmerz 
gethan 

ค าแปลภาษาไทย 

Nun hast du mir den ersten Schmerz 
gethan, 

Der aber traf. 

Du schläfst, du harter, unbarmherz'ger 
Mann, 

Den Todesschlaf. 

Es blicket die Verlass'ne vor sich hin, 

Die Welt ist leer. 

Geliebet hab' ich und gelebt, ich bin 

Nicht lebend mehr. 

 

Ich zieh' mich in mein Inn'res still zurück, 

Der Schleier fällt, 

Da hab' ich dich und mein  

verlornes Glück, 

Du meine Welt! 

ตอนนี้ คุณท าให้ฉันเจ็บปวดเป็นครั้งแรก 
มันท าให้ฉันแทบหยุดหายใจ 
 
คุณหลับใหล อย่างไร้ความปราณี 
การหลับใหลแห่งความตาย 
 
มองไปข้างหน้า 
โลกที่ว่างเปล่า 
ฉันยังมีชีวิตอยู่ 
แต่ไม่มีความรักอีกแล้ว ฉันไม่มีชีวิตอีกต่อไป 
 
 
ฉันจากไปอย่างเงียบๆ 
 
 
ชีวิตคู่ของฉัน 
ความสุขของฉันที่หายไป 
ไม่มีคุณอีกแล้ว 
คุณคือโลกทั้งใบของฉัน 
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2.2 บทประพันธ์ชุดเพลงร้อง Vier Letzte Lieder ประพันธ์โดย Richard Strauss 
2.2.1 ชีวประวัติ Richard Strauss 

 
ภาพที่ 2 ริคาร์ด ชเตราส์ 

(ท่ีมา: Glessnerhouse (2021: Online)) 
 

ริคาร์ด ชเตราส์ (Richard Strauss) 1864–1949 เป็นนักแต่งเพลงชาวเยอรมันในยุคโรแมน-
ติก เป็นผู้ที่ประพันธ์ดนตรีครอบคลุมหลายประเภท ไม่ว่าจะเป็นเพลงร้องหรืออุปรากร ผลงานการ
ประพันธ์ของชเตราส์มีความโดดเด่นในการประพันธ์เพลงให้กับวงออร์เคสตรา โดยประสบการณ์และ
ลักษณะการประพันธ์ที่มีเอกลักษณ์ ท าให้ผลงานของเขามีชื่อเสียงโด่งดัง อาทิเช่น Don Juan, Till 
Eulenspiegel’s, Merry Pranks และ Symphonia Domestica เป็นต้น นอกจากนี้ผลงานการ
ประพันธ์อุปรากรเรื่องแรกของเขาที่เป็นที่พูดถึงคือเรื่อง Salome ซึ่งเป็นบทละครภาษาฝรั่งเศส ช่วง
ชีวิตของเขาผ่านการควบคุมวงออร์เคสตรามามากมายทั้งวงขนาดเล็กจนถึงวงขนาดใหญ่  

ริคาร์ด ชเตราส์ เกิดเมื่อวันที่ 11 มิถุนายน ค.ศ.1864 ที่เมืองมิวนิค ประเทศเยอรมนี บิดา
ของเขาเป็นนักดนตรีที่มีความช านาญในการเปุาฮอร์น ส่วนมารดามาจากครอบครัวผู้ผลิตเบียร์ยี่ห้อ 
Pschorr ชเตราส์มีภรรยาและแต่งงานกันเมื่อปี ค.ศ.1894 ภรรยาของเขาเป็นนักร้องเสียงโซปราโน 
ชื่อ Pauline de Ahna  

ในด้านดนตรีเขาเรียนรู้เรื่องดนตรีจากการสอนของบิดาและสามารถแต่งเพลงได้เมื่อมีอายุ
เพียง 6 ปี โดยบทเพลงซิมโฟนีบทแรกของได้ถูกน ามาแสดงเมื่อเขาอายุ 17 ปี ต่อมาเมื่ออายุ 21 ปี
ได้รับท าหน้าที่ผู้ก ากับวงดนตรีให้กับวง Meiningen Orchestra และด้วยความสามารถอันโดดเด่น 
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ท าให้ในภายหลัง ได้กลายมาเป็นผู้ควบคุมวงรุ่นเยาว์ที่ Munich Opera ย้อนกลับไปเมื่อเขาเป็นผู้
ควบคุมวงอยู่ที่ Meiningen เขาได้พบกับ Alexander Ritter เป็นบุคคลส าคัญที่แนะน าการประพันธ์
และท าให้รูปแบบการประพันธ์ของเขาเปลี่ยนไป เนื่องจากเป็นช่วงยุคสงครามโลกครั้งที่สอง ท าให้เขา
พบกับปัญหาทางการเมืองและปัญหาชีวิตหลายรอบด้าน ท าให้ผลงานเพลงของเขาให้ความรู้สึกที่
ความแตกต่างกันออกไปตามช่วงชีวิต 

ชเตราส์ถือว่าเป็นผู้ที่มีความสามารถในการพรรณนาบทกวีที่ยอดเยี่ยม โดยการประพันธ์เพลง
ของเขาได้รับแรงบันดาลใจมาจากนักแต่งเพลงมากมายเช่น Wagner และ Liszt และยังถ่ายทอด
ผลงานออกมาได้อย่างละเอียดอ่อน ในปี 1948 ชเตราส์เข้าผ่าตัดโรคกระเพาะปัสสาวะที่โรงพยาบาล 
หลังจากนั้นสุขภาพของเขาย่ าแย่ลงอย่างรวดเร็ว หลังจากนั้นเพียง 1 ปี เขาเสียชีวิตลงด้วยโรคหัวใจ
วาย 

 
2.2.2 รายละเอียดของบทประพันธ์ 

บทเพลงชุดเพลงร้อง Vier Letzte Lieder ชื่อภาษาอังกฤษ Four Last Songs ส าหรับ
นักร้องเสียงโซปราโน ผลงานการประพันธ์ดนตรีในช่วงท้ายชีวิตของชเตราส์ โดยแต่งขึ้นในค.ศ.
1948  ซึ่งเป็นระยะเวลาก่อนเขาเสียชีวิตเพียง 1 ปี แรงบันดาลใจในการแต่งเกิดจากการอ่านบท
ประพันธ์ของ Joseph von Eichendorff กวีชาวปรัสเซีย โดยเขาได้พบกับบทกวีโคลงสั้นๆ ชื่อว่า Im 
- Abendrot ซึ่งเป็นส่วนส าคัญของเพลงร้องชุดนี้ โดยกลอนบทนี้บรรยายถึงภาพของสามีภรรยาคู่
หนึ่งนั่งมองไปที่พระอาทิตย์ตกด้วยกันและกล่าวว่า “นั่นอาจเป็นความตาย” โดยตอนท้ายท าให้เขา
นึกถึงความสุขและชีวิตการแต่งงานที่ยาวนานของเขาและภรรยา จากการศึกษาเส้นทางชีวิตของนัก
ประพันธ์ที่มีชื่อเสียงหลายคนส่วนมากมักมีเส้นทางชีวิต และวิถีการด าเนินชีวิตที่ไม่เหมือนคนทั่วไป 
พวกเขาจะมีความต้องการที่ชัดเจน มีอารมณ์อ่อนไหวมากกว่าผู้อ่ืน รูปแบบการประพันธ์ก็จะออกมา
ตามบุคลิกและวิธีคิดของผู้ประพันธ์แต่ละท่าน ซึ่งมีคุณลักษณะที่แตกต่างกันไป เส้นทางชีวิตชเตราส์ 
ผ่านเรื่องราวมามากมาย จนถึงช่วงที่เขาแต่งเพลงร้องชุดนี้ เป็นช่วงที่เขาผ่านประสบการณ์ชีวิตที่เรียก
ได้ว่าประสบความส าเร็จมามากมาย ทั้งมรสุมชีวิตช่วงสงครามโลกครั้งที่สองและเมื่อพบกลอนบทนี้ 
ท าให้เขารู้สึกว่าบทกลอนนี้มีความหมายพิเศษมากส าหรับเขา จึงเป็นแรงบันดาลใจส าคัญในการเขียน
บทประพันธ์เพลงชุดนี้ โดยที่อีกสามบทเพลงก่อนหน้านั้น มาจากบทกลอนของนักกวีที่มีชื่อว่า 
Hermann Hesse ในด้านการประพันธ์แสดงให้เห็นถึงบทสรุปทางความคิดของผู้ประพันธ์  ถึง
อิสรภาพและความปลดปล่อยผ่านทางบทกวี ในด้านท านองเรียบเรียงออกมาอย่างละเอียดอ่อน มี
ความสมบูรณ์ของดนตรีผ่านการบรรเลงเดียวของแต่ละเครื่องดนตรี การปรับแต่งแนวประสานและ
การเพ่ิมวรรณยุกตใ์ห้สอดคล้องกับบทกวีและแนวท านองของเสียงร้อง ท าให้เกิดความไม่ซ้ าซาก 
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Four Last Songs 
1. Frühling 
2. 2. September 
3. Beim Schlafengehn 
4. Im Abendrot 

บทเพลง Frühling ผู้ประพันธ์บทกวี Hermann Hesse  
ค าแปลภาษาไทย โดย MAYATRAKUL 

Frühling ค าแปลภาษาไทย 
In dämmrigen Grüften 
Träumte ich lang 
Von deinen Bäumen und blauen Lüften, 
Von deinem Duft und Vogelsang.  
 
Nun liegst du erschlossen 
In Gleiß und Zier, 
Von Licht übergossen 
Wie ein Wunder vor mir.  
 
Du kennst mich wieder, 
Du lockest mich zart, 
Es zittert durch all meine Glieder 
Deine selige Gegenwart. 
 

ใต้สุสานทะมึนหมอง 
ฉันเพ้อฝันไปไกล 
ถึงรุกขชาติและเวหาสีน้ าเงินของเธอ 
ถึงสุคนธรสและเพลงสกุณาของเธอ 

เธอปรากฏพลัน 
พร้อมพรั่งด้วยแพรพรรณพราวสว่าง 
ชโลมท่ามแสงสันต์ 
ปานปาฏิหาริย์เบื้องหน้าฉัน 

เธอรับรู้ถึงฉัน 
ล่อลวงละเมียดละมุน 
แขนขากายาฉันสั่นระริก 
ความสุขของเธอ! 
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บทเพลง September ผู้ประพันธ์บทกวี Hermann Hesse  
ค าแปลภาษาไทย โดย MAYATRAKUL 

September ค าแปลภาษาไทย 

Der Garten trauert, 

Kühl sinkt in die Blumen der Regen. 

Der Sommer schauert 

Still seinem Ende entgegen.  

 

Golden tropft Blatt um Blatt 

Nieder vom hohen Akazienbaum. 

Sommer lächelt erstaunt und matt 

In den sterbenden Gartentraum.  

 

Lange noch bei den Rosen 

Bleibt er stehen, sehnt sich nach Ruh. 

Langsam tut er die großen 

Müdgewordnen Augen zu. 

สวนโศกาดูร 
ฝนฉ่ าซึมสู่มวลบุปผา 
คิมหันตฤดูปรวนระริก 
สงบงันรอวันสุดสิ้น 

 

ใบไม้สีทองโรยร่วง 
จากต้นตระหง่านอาซาเซีย 
คิมหันต์แย้มแผ่วผิวในความประหลาดใจ 
ณ ความฝันจวนดับสิ้นแห่งอุทยาน 

 

นานวันผันผลัดแช่มช้า 
เหนือกุหลาบดง,  ผ่อนพักปรารถนา 
ช้าเนิบเคลิบเคลิ้มปลงตา 
ปลดเปลื้องผ่อนล้านิรันดร์ 
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บทเพลง Beim Schlafengehn ผู้ประพันธ์บทกวี Hermann Hesse  

ค าแปลภาษาไทย โดย ถิรพร ทรงดอน 
Beim Schlafengehn ค าแปลภาษาไทย 

Nun der Tag mich müd gemacht, 

Soll mein sehnliches Verlangen 

Freundlich die gestirnte Nacht 

Wie ein müdes Kind empfangen.  

Hände, laßt von allem Tun, 

Stirn vergiß du alles Denken, 

Alle meine Sinne nun 

Wollen sich in Schlummer senken.  

 

Und die Seele unbewacht 

Will in freien Flügen schweben, 

Um im Zauberkreis der Nacht 

Tief und tausendfach zu leben. 

 

ตอนนี้ฉันเหนื่อยมากในวันนี้ 
ความปรารถนาทั้งหมดของฉัน 
 
เป็นมิตรกับดวงดาวทั้งหมดในค่ าคืนนี้ 
เหมือนเด็กท่ีเหนื่อยล้าคนหนึ่ง 
ปล่อยมือจากทุกสิ่ง 
ลืมความคิดในหัวทั้งหมด 
 
ความรู้สึกท้ังหมดในตอนนี้ 
อยากจมดิ่งสู่ห้วงนิทรา 
 
 
 
จิตวิญญาณท่ีไร้การควบคุม 
ล่องลอยไปอย่างอิสระ 
อยู่ในเวทมนต์ยามค่ าคืน 
มีชีวิตอย่างลึกล้ าพันเท่า 
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บทเพลง Im Abendrot ผู้ประพันธ์บทกวี Joseph von Eichendorff 
ค าแปลภาษาไทย โดย ถิรพร ทรงดอน 

Im Abendrot ค าแปลภาษาไทย 

Wir sind durch Not und Freude 

Gegangen Hand in Hand, 

Vom Wandern ruhen wir 

Nun überm stillen Land. 

 

Rings sich die Thäler neigen, 

Es dunkelt schon die Luft, 

Zwei Lerchen nur noch steigen 

Nachträumend in den Duft. 

Tritt her, und laß sie schwirren, 

Bald ist es Schlafenszeit 

Daß wir uns nicht verirren 

In dieser Einsamkeit. 

O weiter stiller Friede! 

So tief im Abendrot, 

Wie sind wir wandermüde  

Ist dies etwa der Tod? 

ผ่านความทุกข์ยากและความสุข 

เธอและฉันจับมือกัน 

 

เราพักผ่อนหลังใช้ชีวิตด้วยกันมาเนิ่นนาน 

ในดินแดนที่แสนเงียบสงบนี้ 
 
 
 

หุบเขารอบตัวเรา 

ท้องฟูาเริ่มมืดครึ้ม 

 

นกสองตัวก าลังบินขึ้นไป 

ฝันถึงค่ าคืนที่หอมหวาน 

 

มาท่ีนี่ และปล่อยให้พวกเขาบิน 

เพราะอีกไม่นานจะถึงเวลาพักผ่อน 

และเราไม่ปรารถนาที่จะหลงทางอีกต่อไป 

ในความสันโดษนี้ 
 

โอ้ เงียบสงบ 

 

ดวงอาทิตย์ก าลงตกลึกลงไป 

เราผ่านช่วงชีวิตที่เหนื่อยล้ามามากเพียงใด 

หรือนี่อาจเป็นความตาย? 
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บทที่ 3 
บทวิเคราะห์บทประพันธ์ ตีความหมาย และการฝึกซ้อมเชิงเทคนิค 

 
3.1 บทประพันธ์เพลงท่ี 1 Seit ich ihn gesehen จาก Frauenliebe und Leben โดย 
Robert Schumann 

3.1.1 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 
บทเพลงนี้อยู่ในบันไดเสียง Bb major ลักษณะของเพลงบรรเลงเริ่มต้นโดยการไล่เลียนกันของ

แนวเปียโน (Imitation) และแนวร้อง ผู้ประพันธ์ด าเนินคอร์ดในช่วงสองห้องแรกโดยการใช้คอร์ด I 
และ V การใช้คอร์ดนี้ให้ความรู้สึกคล้ายการบรรเลงเพลงในโบสถ์ ให้ความรู้สึกถึงความศักดิ์สิทธิ์ 
ความเชื่อ ความบริสุทธิ์ ความสัมพันธ์ระหว่างคอร์ดที่เชื่อมโยงได้ใกล้เคียงกับความหมายของบทกวี
ที่สุดในช่วงแรกคือความบริสุทธิ์ของหญิงสาว จากนั้นส่วนเปียโนมีการเคลื่อนที่ไปคอร์ด vi และ ii ซึ่ง
ให้ความรู้สึกที่แตกต่างออกไปอย่างชัดเจนถึงความรักและความทุกข์ 

 
ภาพที่ 3 แสดงคอร์ดเริ่มต้นของบทประพันธ์ 
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สังคีตลักษณ์ของบทเพลงนี้ ผู้วิจัยวิเคราะห์ให้อยู่ในลักษณะ Strophic Form มีลักษณะ 
เนื่องจากมีการเล่นซ้ าในแต่ละท่อนและไม่ได้ย้ายบันไดเสียง  

ท่อน A ห้องท่ี 1 - 16 
ท่อน A ห้องท่ี 17 - 32 
Coda ห้องท่ี 33 - 36 

 
3.1.2 การตีความหมาย 

บทเพลงนี้เป็นบทเพลงแรกของชุดเพลงร้อง Frauenliebe und Leben ซึ่งกล่าวถึง
ความรู้สึกของผู้หญิงคนหนึ่ง เมื่อเธอได้พบกับผู้ชายที่เธอรักเป็นครั้งแรก บรรยายถึงความรู้สึกเหมือน
คนตาบอด มองไม่เห็นสิ่งอ่ืนนอกจากผู้ชายที่ยืนอยู่ตรงหน้า ให้ความรู้สึกเช่นตอนเราเจอคนรัก หรือ
คนที่เราชอบเป็นครั้งแรก เหมือนตกอยู่ในภวังค์เป็นความรู้สึกที่บริสุทธิ์ อยากมอบความรักและใช้
เวลาที่เหลืออยู่ในชีวิตกับผู้ชายคนนี้ แต่จากการที่ได้วิเคราะห์ทั้งชุดเพลงร้องนี้แล้ว ผู้วิจัยพบว่าถึงแม้
จะเป็นเพลงแรก แต่การเล่าเรื่องทั้งหมดของเพลงร้องชุดนี้เป็นการพูดถึงสิ่งที่เกิดขึ้นไปแล้ว ดังนั้นการ
ตีความหมายของบทเพลงนี้ ผู้วิจัยควรตีความหมายว่าสิ่งที่ก าลังเกิดขึ้นทั้งหมดเป็นเหตุการณ์ในอดีต 
อาจจินตนาการถึงเหตุการณ์ในแต่ละท่อนเป็นภาพสีขาวด า มีความรู้สึกโหยหาความสุขในอดีต ไม่
สดใสเหมือนความหมายที่แปลออกมาอย่างตรงตัวเพราะเป็นสิ่งที่ผ่านมาแล้ว ซึ่งในความเป็นจริง 
ผู้ชายคนดังกล่าวได้ตายไปจากชีวิตของเธอแล้ว 
  

3.1.3 การฝึกซ้อมเชิงเทคนิค 
บทเพลง Seit ich ihn gesehen  เริ่มต้นประโยคแรกโดยมีสัญลักษณ์การควบคุมลักษณะ

เสียงค่อนข้างเบา โดยในส่วนของเปียโนก่อนหน้านั้น เล่นมาในอัตราจังหวะ 3/4 โดยบรรเลงโน้ตตัว
ด าสองจังหวะและตัวหยุดเขบ็ตหนึ่งชั้น โดยผู้วิจัยควรให้ความรู้สึกร่วมกันกับนักเปียโนมาตั้งแต่ต้น
เพลง เพ่ือความเป็นหนึ่งเดียวกัน เพราะในประโยคแรกนั้นร้องว่า “Seit ich ihn gesehe” นอกจาก
จะเป็นกุญแจส าคัญของเพลงนี้เพราะเป็นชื่อเพลงแล้ว ยังมีความหมายที่แปลเป็นภาษาไทยว่าตั้งแต่
ฉันได้มองเขา ซึ่งผู้วิจัยควรค านึงการร้องเปิดประโยคนี้ด้วยอารมณ์อ่อนหวาน นุ่มนวลเต็มไปด้วย
ความรัก และควรค านึงถึงการควบคุมต าแหน่งของเสียงร้อง จากโน้ตในประโยคดังกล่าวมีการ
เคลื่อนที่ไม่มาก จึงต้องควบคุมต าแหน่งของเสียงให้อยู่กับที่และสม่ าเสมอเพ่ือความไพเราะและ
ต่อเนื่อง ลักษณะการใช้เสียงในประโยคนี้ โน้ตตัวแรกอยู่ที่ตัว F ในคีย์ Bb ซึ่งอยู่ในช่วงเสียงผสม
ระหว่าง เสียงช่วงระดับอก (Chest voice) และ ช่วงระดับเสียงสูง (Head voice)  

ในท่อนถัดมา มีการก าหนดให้ร้อง ช้าลงทีละน้อย (ritard) ที่ค าว่า ihn allein และกลับมา
เป็นจังหวะปกติ (a tempo) ในค าถัดไป ซึ่งผู้วิจัยต้องท าการฝึกซ้อมและให้ความส าคัญกับ
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เครื่องหมายควบคุมลักษณะเสียง เนื่องจากเป็นตัวก าหนดอารมณ์เพลงร่วมกันของนักร้องและนัก
เปียโน  

 

 
ภาพที่ 4 ข้อควรฝึกซ้อมในการสังเกตสัญลักษณ์ควบคุมลักษณะเสียง 

 
ข้อควรฝึกซ้อมร้องในห้องที่ 12 ให้สังเกตประโยค taucht aus tiefstem Dunkel ในห้องที่ 

12 มีการขับร้องในลักษณะเสียงกวาดลึก ในตัวโน้ต D ไล่ลงมาท่ีโน้ต octave และไล่ขึ้นไปที่โน้ตตัว C 
การร้องลักษณะนี้เป็นการกวาดลึก ผู้วิจัยควรระมัดระวังเรื่องการเชื่อมโน้ตไม่ให้ต าแหน่งของเสียง
เคลื่อนที่มากจนเกินไป เพราะจะท าให้ขาดความต่อเนื่อง และไม่นุ่มนวลสอดคล้องกับความหมายใน
ประโยคดังกล่าว  

 

 
ภาพที่ 5 โน้ตและค าร้องที่ต้องร้องในลักษณะเสียงกวาดลึก 

 
โดยการฝึกซ้อมควรค านึงถึงการออกเสียงในลักษณะการเปล่งเสียงกังวานเป็นหลัก ซึ่งอยู่ใน

ช่องเสียงช่วงระดับอก จะท าให้น้ าเสียงมีลักษณะหนาและแข็งแรง โดยค านึงถึงอวัยวะส่วนที่สร้าง
ความก้องกังวานของเสียงคือ ช่องคอหอย โดยเปิดพื้นท่ีผ่อนคลายในบริเวณนั้น เพ่ือให้เกิดการท างาน
ร่วมกันกับรูปปากเวลาเปล่งเสียง จากนั้นให้ระมัดระวังการเกร็งที่โคนลิ้นเมื่อออกเสียงประโยคต่างๆ 
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จะท าให้การร้องและการเปล่งเสียงเคลื่อนที่ไปพร้อมกันอย่างนุ่มนวล รวมถึงการนัดแนะเรื่องจังหวะ
การหายใจและการผ่อนลมกับนักเปียโน จากการฝึกซ้อมกับนักเปียโนพบว่า นักร้องควรยืนอยู่ในจุดที่
สามารถมองเห็นกันกับนักเปียโนอย่างชัดเจน เนื่องจากบางช่วงจังหวะหายใจของนักร้อง หากนัก
เปียโนสังเกตและหายใจไปพร้อมกัน จะท าให้เกิดความเป็นหนึ่งเดียวกันและนักร้องจ าเป็นจะต้อง
ศึกษาสัญลักษณ์ควบคุมเสียงที่ก าหนดไว้ในบทเพลงนั้นๆ  

 
3.2 บทประพันธ์เพลงท่ี 2 Er, der Herrlichste von Allen จาก Frauenliebe und Leben 
โดย Robert Schumann 

3.2.1 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 
บทเพลง Er, der Herrlichste von Allen อยู่ในบันไดเสียง Eb major สังคีตลักษณ์ของบท

เพลงนี้ ผู้วิจัยวิเคราะห์ให้เป็น Rounded Binary AA’BA โดยจ าแนกดังนี้ 
ท่อน A ห้องท่ี 1 - 20 
ท่อน A’ ห้องท่ี 21 – 38 
ท่อน B ห้องท่ี 39 – 52 
ท่อน A ห้องท่ี 57 - 71 
จากการตีความผู้วิจัยพบว่าผู้ประพันธ์มีความตั้งใจเป็นพิเศษในการเลือกใช้บันได้เสียง Eb 

major เป็นบันไดเสียงหลัก เนื่องจากให้ความรู้สึกแข็งแรง ประกอบกับการเล่นเปียโนในลักษณะย้ า
คอร์ดเดิมด้วยโน้ตเขบ็ตหนึ่งชั้น โดยในท่อนแรกผู้ประพันธ์ใช้วิธีบรรเลงโดยใช้ Secondary 
Dominant ในห้องที ่1-4 จบด้วย Perfect Cadence ผู้ประพันธ์ขยายความเป็น Perfect Cadence 
โดยการใช้ Secondary Dominant ในห้องที่ 3 ดังรูปภาพด้านล่าง 
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ภาพที่ 6 ลักษณะการเล่นคอร์ดในตอนเริ่มต้น ที่ให้ความรู้สึกแข็งแรง หมายถึงผู้ชายที่รัก 
 
ท่อน A’ มีการเริ่มบรรเลงคอร์ด ii  สอดคล้องกับการตีความหมายถึงการ เฝูามอง ความถ่อม

ตน การมาของคอร์ด ii ช่วยเพ่ิมความชัดเจนในการเปลี่ยนกลุ่มท านอง ให้เป็น A’ เช่นกัน 

 
ภาพที่ 7 การบรรเลงคอร์ด ii เป็นการเริ่มแนวท านองใหม่ 
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ในห้อง 67 Coda เป็นการจบที่เขียนขึ้นมาใหม่โดยไม่ได้สัมพันธ์กับท านองหลักมากนัก 
เนื่องจากเป็นการใช้คอร์ดที่ไม่ได้มีความเกี่ยวข้องกับคีย์หลัก  ในความคิดเห็นของผู้วิจัยคิดว่า 
ผู้ประพันธ์สามารถจบ Cadence ได้ตั้งแต่ห้อง 66 คอร์ด G diminished แต่ผู้ประพันธ์เลือกจะแต่ง
เรื่องราวขึ้นมาใหม่ ในลักษณะวนไปวนมา ท าให้ตีความไปได้ว่าผู้ชายคนนี้แสนดี และเป็นคนดีที่สุด 
รู้สึกหลงใหล อยากครอบครองเป็นเจ้าของ แต่ยังมีความลังเลไม่แน่ใจ ว่าผู้ชายคนนี้จะเลือกตัวเอง
หรือไม ่

 

 
 ภาพที่ 8 ลักษณะท านองในท่อนสุดท้ายที่ไม่ได้สัมพันธ์กับท านองหลักในทางคอร์ด 

 
3.2.2 การตีความหมาย 

บทเพลงนี้เต็มไปด้วยความรู้สึกตื่นเต้น หลงใหล คลั่งไคล้ถึงผู้ชายคนหนึ่ง จากการวิเคราะห์
ความหมายของบทเพลง ผู้วิจัยคิดว่าช่วงอายุของผู้หญิงในบทกวีอยู่ในช่วงวัยรุ่นซึ่งเป็นวัยที่ก าลังมี
ความรัก ด้วยแนวท านองให้ความรู้สึกมีความสุขและผู้หญิงคนนี้มีความรู้สึกมั่นใจว่าผู้ชายคนนี้จะต้อง
เป็นคนที่ดีที่สุดในชีวิต มีการเปรียบเทียบผู้ชายคนนี้ว่าเหมือนเป็นคนที่สรวงสวรรค์ส่งมา อย่างไรก็
ตามในเพลงนี้ก็มีท่อนที่แสดงถึงความหมายที่แตกต่างจากท่อนหลักที่มีความสุข ตื่นเต้น คือท่อนที่
กล่าวถึงผู้ชายคนนี้ว่า ถึงแม้ว่าผู้ชายคนนี้จะไม่เลือกเธอและตัดสินใจที่จะเลือกไปกับผู้หญิงคนอ่ืนที่ดี
พร้อมกว่าเธอแต่เธอก็จะยินดีด้วย โดยท่อนนี้ยังเป็นการตีความหมายแบบที่ยังมีความรักและมอง
ผู้ชายคนนี้อย่างสูงส่งอยู่ แต่เป็นความรู้สึกถ่อมตัวและเฝูามองและยินดีอยู่ห่างๆ โดยจะมีความรู้สึก
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เศร้าผสมเข้ามาด้วยซึ่งเป็นความเศร้าแบบนางเอก ซึ่งบทเพลงนี้เต็มไปด้วยความรู้สึกทั้งดีใจ เศร้าใจ 
และมีความสุข 

3.2.3 การฝึกซ้อมเชิงเทคนิค 
บทเพลง Er, der Herrlichste von Allen โดยเพลงนี้มีการกลับไปกลับมาของอารมณ์สองขั้ว 

คืออารมณ์รักและอารมณ์เศร้า สลับกันไปมาหลายตอนด้วยกัน โดยผู้วิจัยแบ่งการฝึกซ้อมออกเป็น
สองส่วนตามความหมายของเพลง ส่วนแรกคือส่วนที่สื่อความหมายถึงความสุข ความมั่นใจ ความ
ตื่นเต้น เปียโนบรรเลงน ามาด้วยคอร์ด Eb major ให้ความรู้สึกเหมือนเป็นคอร์ดของ”เจ้าชาย”หรือ 
“ฮีโร่” พร้อมก าหนดการเล่นมาในลักษณะ Innig,lebhaft หมายถึงการบรรเลงแบบมีชีวิตชีวาอย่าง
สุดซึ้ง ดังนั้นผู้วิจัยจึงนึกถึงภาพเจ้าชายขี่ม้าขาวหรือ ผู้ชายที่แข็งแรง ดูดี เพ่ือสร้างอารมณ์ตื่นเต้น
สอดคล้องไปกับประโยคแรกของบทเพลงที่กล่าวว่า ผู้ชายคนนี้ เขาจะต้องเป็นคนที่ดีที่สุด  เนื่องจาก
เป็นประโยคที่ตื่นเต้นบรรยายเพ้อฝัน โน้ตร้องเป็นเขบ็ตหนึ่งชั้นและเขบ็ตสองชั้นเป็นส่วนใหญ่ ผู้วิจัย
จึงต้องร้องให้กระชับและไม่ควรให้ค ายืดหรือมีลักษณะยาวเกินโน้ตในแต่ละค าที่ก าหนดมา โดยการ
ร้องลักษณะนี้ ควรค านึงถึงระยะของลมในการเปล่งเสียง โดยต าแหน่งของเสียงควรวางอยู่ในจุดที่
แม่นย า เพื่อควบคุมการท างานของกระบังลมในการเปล่งเสียงออกมาให้กระชับ การวางต าแหน่งเสียง
ในช่วงแรกของเพลงควรอยู่ในต าแหน่ง เสียงช่วงระดับอก ซึ่งเป็นเสียงสะท้อนในบริเวณช่วงอก ผสม
กับการใช้เสียงกังวานบริเวณโพรงจมูก (nasal resonance) เนื่องจากเป็นโน้ตตัวแรกของบทเพลงนี้
คือตัว Bb อยู่ในระดับที่สามารถใช้เสียงช่วงระดับอกได้ แต่ทั้งนี้การขับร้องยังต้องการความก้อง
กังวานของเสียง โดยรักษาความสมดุลขณะขับร้องให้สอดคล้องกับสัญลักษณ์ควบคุมลักษณะเสียงที่
โน้ตก าหนดมา จะท าให้ร้องออกมาได้อย่างไพเราะและมีชีวิตชีวา  โดยมีการบรรยายถึงปาก ดวงตา 
ของผู้ชายคนนี้ว่ามีเสน่ห์น่าหลงใหล โดยมีสัญลักษณ์ควบคุมลักษณะเสียงมาให้ร้องดัง การร้องโน้ต
ประดับ ต้องใช้เทคนิคในการเปล่งเสียงให้อยู่ในระดับเดิม ควบคุมลักษณะเสียงขณะร้องโน้ตประดับ
โดยการใช้ลมเป็นตัวสนับสนุน จะท าให้เสียงออกมาไม่เพ้ียนสูง และมีความไหลลื่นเข้ากับประโยค
ถัดไป 

 

 
ภาพที่ 9 เครื่องหมายควบคุมลักษณะเสียงดัง ในการร้องท่อนที่บรรยาย ปาก และดวงตา  
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ส่วนที่สอง เป็นส่วนที่ความหมายของบทกวีแตกต่างจากส่วนแรกอย่างสิ้นเชิงคือ ผู้หญิงคนนี้รู้สึกเศร้า
ใจ ที่ผู้ชายคนนี้อาจจะไปเลือกคนอ่ืนที่ไม่ใช่เธอ แต่เธอก็คงยินดีกับเขาด้วยความเศร้า เพราะถึง
อย่างไรเขาก็เป็นผู้ชายที่ดีที่สุดส าหรับเธอ โดยท่อนนี้ผู้ประพันธ์ก าหนดให้ร้องแบบเสียงกึ่ง (mezzo 
voce) คือการเปล่งเสียงออกมาด้วยการใช้ก าลังเพียงครึ่งเดียว โดยการเปล่งเสียงลักษณะนี้ ผู้วิจัย
จะต้องควบคุมเสียงและต าแหน่งของเสียงให้อยู่ในระดับเดียวกันอย่างสม่ าเสมอ โดยผ่อนคลาย
กล้ามเนื้อบริเวณกราม และในระหว่างร้องประโยคดังกล่าวให้ก าหนดกล่องเสียงให้ลอยตัวอยู่เสมอ 
เพ่ือความพลิ้วไหวและให้เสียงถูกเปล่งลอยออกมาอย่างสละสลวย นอกจากนี้ยังต้องศึกษาความหมาย
ของประโยคที่ร้องอย่างละเอียดด้วยเช่นกัน ประโยคที่ผู้ประพันธ์ต้องการจะให้ผู้ขับร้องสื่อความหมาย
ออกมาอย่างชัดเจนคือ ห้องที่ 21 ผู้ประพันธ์ก าหนดให้ผู้วิจัยร้องแบบเสียงกึ่ง แต่ในห้องที่ 25 ในส่วน
ของเปียโนมีการเปลี่ยนสัญลักษณ์ควบคุมลักษณะเสียงเป็นเบา เพราะผู้ประพันธ์ต้องการจะสื่อ
ความหมายท่อนนี้ว่า ผู้ชายคนนี้เป็นผู้กล้าหาญและเป็นผู้ชายที่ดีพร้อม แต่เธอจะขอเฝูามองผู้ชายคน
นี้อย่างถ่อมตัว ผู้วิจัยควรฝึกซ้อมความเข้มของเสียง (dynamic) ในท่อนนี้ให้ออกมาอย่างชัดเจนและ
สมบูรณ์ที่สุด  

  

 
ภาพที่ 10 แสดงการเปลี่ยนสัญลักษณ์ควบคุมลักษณะเสียงเป็นเบาที่แนวเปียโน 
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ในส่วนการกลับมาของท านองหลักในท่อนสุดท้าย A  ผู้ประพันธ์ไม่ได้ก าหนดสัญลักษณ์
ควบคุมลักษณะเสียงดังในแนวท านองของนักร้อง ท าให้ผู้วิจัยตีความหมายจากการวิเคราะห์บท
ประพันธ์ได้ว่า ผู้หญิงคนนี้คิดว่า ถึงอย่างไรผู้ชายที่แสนดีคนนี้คงไม่เลือกเธอ แตเ่ธอก็จะคิดว่าผู้ชายคน
นี้ดีที่สุดเช่นเดิม 

 
3.3 บทประพันธ์เพลงท่ี 3 Ich kann’s nicht fassen, nicht glauben จาก Frauenliebe 
und Leben โดย Robert Schumann 

3.3.1 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 
บทเพลง Ich kann’s nicht fassen, nicht glauben ผู้วิจัยวิเคราะห์ให้อยู่ในรูปแบบสังคีต

ลักษณ์ Ternary Form ABA โดยจ าแนกดังนี้ 
ท่อน A ห้องท่ี 1 – 14   
ท่อน B ห้องท่ี 15 – 52 
ท่อน A ห้องท่ี 53 - 67 
Coda  ห้องท่ี 68 
ในช่วง Etwas langsamer หมายถึงเล่นในลักษณะช้าลงเล็กน้อย ตั้งแต่ห้องที่ 19 มีการ

ประพันธ์ในลักษณะ Dominant preparation โดยการลากโน้ต Bb ที่แนว Bass ยาวต่อเนื่องไป 
ก่อนเข้าท่อน B ให้ความรู้สึกเหมือนเป็นประโยคค าถาม 

 
ภาพที่ 11 แสดงโน้ตตัว Bb ที่มีลักษณะลากยาว 

21 

14 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 33 

ท่อนบรรเลงก่อนจบ Interlude มีลักษณะการเล่นคอร์ดวน ในลักษณะคอร์ด Eb minor, Ab 
minor, Eb minor, D diminished7 จ านวน 8 ห้อง ท าให้ผู้วิจัยวิเคราะห์ได้ว่า การประพันธ์ใน
ลักษณะนี้ ให้ความหมายสอดคล้องกับบทกวีที่ยังไม่เชื่อว่าเรื่องทั้งหมดเป็นเรื่องจริง และในท่อน
สุดท้ายที่มีประโยคร้องเข้ามาในห้องที่ 76 ร้องประโยค Ich kann’s nicht fassen nicht glauben 
เป็นการประพันธ์แบบวนไปวนมา ผู้ประพันธ์สื่อความรู้สึกสอดคล้องกับบทกวี ถึงแม้จะร้องประโยค
เดิมซ้ าแต่ยังไม่อยากเชื่อว่าเป็นเรื่องจริง ท่อนดังกล่าวมีคอร์ดที่น่าศึกษาคือคอร์ด Ab Augmented 
ซึ่งสนับสนุนคอร์ดสามห้องสุดท้ายต่อจากนั้น โดยเพลงนี้จบที่บันไดเสียง C major ซึ่งบทเพลงนี้โดด
เด่นในเรื่องของ เป็น Relative key Eb major C minor ด้วยเช่นกัน การจบด้วยคอร์ดเมเจอร์ 
เหมือนเป็นการเปลี่ยนความคิดอย่างชัดเจนว่าเชื่อ เพ่ือเชื่อมโยงไปยังเพลงต่อไป  

 

 
ภาพที่ 12 แสดงลักษณะการประพันธ์ที่กล่าวมาข้างต้น 
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3.3.2 การตีความหมาย 
บทเพลงนี้เริ่มต้นเพลงด้วยแนวเสียงร้องที่ร้องน ามาก่อนเปียโน มีการก าหนดการควบคุม

ลักษณะเสียงให้ร้องแบบดัง ตีความได้ว่าผู้หญิงคนนี้ก าลังรู้สึกตื่นเต้นและสับสน เพราะไม่อยากจะเชื่อ 
ว่าผู้ชายคนนี้จะเลือกเธอ เป็นความรู้สึกมีความสุขเหมือนอยู่ในความฝัน มีทั้งความสงสัยว่ามีผู้หญิง
มากมายแต่สุดท้ายท าไมผู้ชายคนนี้ถึงเลือกเธอ โดนแนวท านองของผู้วิจัยมีการร้องโน้ตย้ าๆ คล้ายเป็น 
Recitative ให้ความรู้สึกว่าผู้วิจัยก าลังเล่าเรื่อง สื่อความหมายให้ผู้ฟังในลักษณะว่าไม่รู้ว่าจะเรียบ
เรียงค าพูดออกมาอย่างไร เพราะเธอไม่อยากจะเชื่อว่าเรื่องที่ก าลังเจออยู่นั้น เป็นเรื่องจริง  

3.3.3 การฝึกซ้อมเชิงเทคนิค 
บทเพลง Ich kann’s nicht fassen, nicht glauben มีลักษณะวิธีการร้องคล้ายการร้องแบบ

ขับร้องเจรจา บางช่วงคล้ายการพูดตามจังหวะเร็วและมีการร้องย้ าโน้ตตัวเดิมเป็นส่วนมาก ดังนั้น
วิธีการฝึกซ้อมส าหรับบทเพลงนี้จึงควรระมัดระวังเรื่องจังหวะ เนื่องจากในส่วนของเปียโนเป็นการเล่น
คอร์ด หากผู้วิจัยไม่แม่นย าในเรื่องของการนับจังหวะ จะท าให้จังหวะของเพลงคลาดเคลื่อนและนัก
เปียโนไม่สามารถคาดการณ์จังหวะจากนักร้องได้ จากเครื่องหมายประจ าจังหวะที่ก าหนดในลักษณะ
การเล่นแบบ 3/8 ผู้วิจัยสามารถแบ่งจังหวะเป็นห้องละ 3 จังหวะ โดยก าหนดให้ตัวโน้ตเขบ็ตหนึ่งชั้นมี
ค่าเท่ากับหนึ่งจังหวะ ในท านองหลักจะเน้นการร้องเฉพาะโน้ตตัวแรกของแต่ละห้องเท่านั้น โดยเป็น
ลักษณะการฝึกซ้อมแบบขับร้องวิ่งไปหาท้ายประโยค จะท าให้แต่ละประโยคที่ร้องมีน้ าหนักมากขึ้น 
และสอดคล้องกับความหมายของบทประพันธ์ที่ต้องการความตื่นเต้น  

 
ภาพที่ 13 ลักษณะการฝึกซ้อมโดยการเน้นที่จังหวะแรก ให้ค าวิ่งไปหาประโยคถัดไป 
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บทเพลงนี้ผู้ประพันธ์ค่อนข้างก าหนดสัญลักษณ์ควบคุมลักษณะเสียงมาอย่างชัดเจน ในแต่ละ
ท่อนโดยในส่วนของเทคนิคการขับร้อง ต าแหน่งเสียงที่เหมาะสมในการร้องของท่อนแรก ควรเป็นการ
ร้องที่หนาและแข็งแรง มีความคมชัด รวดเร็วและไหลลื่น เนื่องจากอยู่ในโน้ตที่ไม่สูงมากและเป็นการ
ร้องย้ าอยู่ในโน้ตตัวเดิม จึงเหมือนเป็นการย้ าให้ผู้ฟังเชื่อแบบชัดเจนในสิ่งที่ต้องการจะสื่อความหมาย
ออกไป ในท่อนสุดท้ายของเพลง เป็นการร้องประโยคเดิม แต่ผู้ประพันธ์เปลี่ยนเครื่องหมายสัญลักษณ์
ควบคุมลักษณะเสียงให้อยู่ในรูปแบบเบา เพ่ือต้องการสื่อให้เห็นถึงความหมายที่เปลี่ยนไป ดังนั้นการ
ร้องท่อนสุดท้ายจึงไม่ควรใช้เทคนิคเดียวกับท่อนแรก โดยในท่อนสุดท้ายควรมีอารมณ์อ่อนหวาน มี
ความยินยอมมากขึ้น ดังเช่นโน้ตในแนวร้องตัว F ในท่อนสุดท้าย ห้องที่ 79 ผู้วิจัยคิดว่ามีความหมาย
เป็นอย่างยิ่ง เนื่องจากเป็นค าเดียวและเป็นโน้ตเดียวทั้งหมดในห้องดังกล่าว การร้องโน้ตตัวนี้ ควรร้อง
ในช่องเสียง ช่วงระดับเสียงสูง ให้เสียงก้องกังวานและอยู่ในสัดส่วนของจังหวะที่เหมาะสม 
 
3.4 บทประพันธ์เพลงท่ี 4 Du Ring an meinem Finger จาก Frauenliebe und Leben โดย 
Robert Schumann 

3.4.1 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 
 บทเพลง Du Ring อยู่ในบันไดเสียง Eb major โดยบทเพลงนี้ผู้วิจัยวิเคราะห์ให้อยู่ในสังคีต
ลักษณ์ Strophic From AA’BA โดยจ าแนกออกดังนี้ 

ท่อน A ห้องท่ี 1 - 17  
ท่อน A’ ห้องท่ี 18 - 25 
ท่อน B ห้องท่ี 26 - 33 
ท่อน A ห้องท่ี 34 - 41 
Coda  ห้องท่ี 42 - 45 
 
โดยท่อนแรกของเพลงนี้มีการบรรเลงมาอย่างเรียบสงบในส่วนของแนวท านองร้อง ในส่วน

ของแนวเปียโนใช้คอร์ด I - IV - vi มีการก าหนดให้บรรเลงโดยเครื่องหมายเชื่อมเสียงก ากับในทุกห้อง 
หลังจากนั้นในท่อน B มีการก าหนดลักษณะการเล่นใหม่ ให้ค่อยๆ เล่นเร็วขึ้นเล็กน้อย  
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ภาพที่ 14 ลักษณะการเข้าท านองใหม่ในท่อน B 

 
ในห้องที่ 33 มีการใช้แนวคิดแบบ Circle of fifth ซึ่งถือเป็นรูปแบบการประพันธ์ ที่มีการใช้

กันอย่างแพร่หลาย นิยมใช้ในการประพันธ์เสียงประสานในยุคโรแมนติก โดยมีการใช้ Perfect 
Cadence ต่อกันอย่างต่อเนื่อง ท าให้การกลับมาของท่อน A’ กลับมาอย่างชัดเจน  

 

 
 

ภาพที่ 15 แสดงคอร์ดที่ประพันธ์ในรูปแบบ แนวคิด Circle of fifth 
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3.4.2 การตีความหมาย 
บทเพลงนี้มาในรูปแบบที่ไพเราะ อ่อนหวาน และดูเป็นผู้หญิงที่มีความโตเป็นผู้ใหญ่มากขึ้น 

โดยเนื้อเพลงบรรยายถึงแหวนบนนิ้ว ซึ่งเป็นแหวนจากผู้ชายที่เธอรัก จากบทเพลงก่อนหน้าทั้งสามบท
เพลงเป็นความรู้สึกตื่นเต้น ไม่ว่าจะเป็นความหมายหรือแนวของเปียโน แต่ในบทเพลงนี้จะให้
ความรู้สึกค่อนข้างสงบ ไม่ว่าจะพบเจอเรื่องราวร้ายหรือดี เคยหลงทางในเรื่องของความรักมาแต่
จนถึงบทเพลงนี้ ผู้หญิงรู้สึกมีคุณค่าเคารพตัวเอง มองเห็นอนาคตของตัวเองกับคนรักและพร้อมที่จะ
มอบชีวิตทั้งหมดที่เหลือเพ่ือใช้เวลาร่วมกันกับผู้ชายคนนี้ตลอดไป อาจจินตนาการถึงภาพแหวนเพชร
ที่คนรักมอบให้ภาพบรรยากาศการขอแต่งงานทีใ่ห้ความรู้สึกโรแมนติก หรือความรู้สึกสบายใจและนิ่ง
สงบ 

3.4.3 การฝึกซ้อมเชิงเทคนิค 
ข้อควรฝึกซ้อมที่ส าคัญอย่างแรกคือการหาโน้ตตัวแรกของเพลง เนื่องจากผู้วิจัยจะต้องหาโน้ต

ด้วยตัวเองเพราะไม่มีเปียโนบรรเลงมาก่อนหน้านั้น จากการฝึกซ้อม ผู้วิจัยพยายามหาวิธีที่จะหาโน้ต
ตัวแรกให้ได้อย่างแม่นย า ไม่ว่าจะเป็นการนับไล่ขั้นคู่เสียงจากเพลงก่อนหน้านั้น สรุปได้ว่า การซ้อม
อย่างต่อเนื่อง จะช่วยให้ผู้วิจัยจดจ าท านองและโน้ตของทุกเพลงได้อย่างแม่นย า  

อย่างที่กล่าวในการตีความหมายคือ เพลงนี้ให้ความรู้สึกสงบขึ้น โตขึ้น ดังนั้นการขับร้องใน
บทเพลงนี้ควรค านึงถึงความนิ่งของระดับเสียงให้อยู่ในระดับคงที่ ต าแหน่งของเสียงในแนวท านอง
หลักจะไม่เคลื่อนที่มาก ซึ่งต าแหน่งเสียงของผู้วิจัยในเพลงนี้อยู่ในช่วงระหว่างเสียงเปลี่ยนผ่านของ
ผู้วิจัยจึงต้องระมัดระวังเป็นอย่างมาก โดยเริ่มฝึกจากการหายใจอย่างถูกวิธี โดยการหายใจอย่างมี
ประสิทธิภาพ จะช่วยให้เสียงที่ออกมาจากช่วงบริเวณทรวงอก มีการควบคุมได้ในระดับดีและคงที่เมื่อ
หายใจเข้าไปแล้ว ก่อนจะเปล่งเสียงออกมาในแต่ละประโยค ควรค านึงถึงบริเวณเพดานอ่อน ให้อยู่ใน
ลักษณะผ่อนคลาย ไม่เกร็งกล้ามเนื้อบริเวณนั้น เพ่ือปูองกันความผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นในช่วงเสียง
เปลี่ยนผ่านของผู้วิจัย ในส่วนของเปียโนมีการก าหนดเครื่องหมายเชื่อมเสียง ผู้วิจัยควรฝึกซ้อมให้มี
ลักษณะเชื่อมเสียงเช่นเดียวกัน เพ่ือความไพเราะและเป็นหนึ่งเดียวกันกับเปียโน 
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ภาพที่ 16 ช่วงโน้ตเปลี่ยนผ่านของผู้วิจัย ที่มักเกิดปัญหากับเสียงต่ าบ่อยครั้ง 

 
ในช่วงแนวท่อน B  ผู้ประพันธ์ก าหนดมาให้ร้องแบบเร็วขึ้นเล็กน้อย (a poco 

accelerando) โดยแนวเปียโนมีการสนับสนุนการร้องอย่างชัดเจน ในท่อนนี้ผู้วิจัยควรร้องออกมา
อย่างเต็มเสียงในโน้ตตัวสูงอย่างเช่น โน้ตตัว F ในห้องที ่29 เทคนิคการเปล่งเสียงในโน้ตนี้ ควรเตรียม
ลมหายใจมาตั้งแต่ต้นประโยค เพราะจะช่วยเพ่ิมแรงสนับสนุนในการออกเสียงโน้ตตัวสูงได้อย่างมี
ประสิทธิภาพ การเตรียมลมหายใจนั้นไม่ควรมีความซับซ้อนมาก เมื่อหายใจเข้าให้เปิดปากเพียง
เล็กน้อย โดยหายใจเข้าทางปากและจมูกพร้อมกัน ไม่ยกไหล่และไม่ยกบริเวณทรวงอก ร่างกายอยู่ใน
ท่าทางผ่อนคลาย ในระหว่างที่หายใจเข้าบริเวณซี่โครงด้านบนมีการขยายออกเล็กน้อย และที่ส าคัญ
คือให้ความรู้สึกว่าหายใจลึกลงไปถึงช่วงหลังล่างจะเป็นแรงสนับสนุนเสียงในการร้อง ในช่วงล าตัว
ด้านบนขึ้นไปนั้น จังหวะที่หายใจเข้าพร้อมกันทางปากและจมูก เพดานอ่อนจะถูกยกขึ้น กล้ามเนื้อ
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ใบหน้า เปิดและยกขยาย กระบวนการทั้งหมด จะท าให้เปล่งโน้ตแต่ละโน้ตในประโยคนี้ออกมาอย่าง
ไพเราะและชัดเจน มีพ้ืนฐานหลักมาจากการหายใจที่มีประสิทธิภาพ 

 

 

 
 

ภาพที่ 17 ภาพประกอบลักษณะการร้องในท่อน B 
 

 
 

ภาพที่ 18 ภาพตัวอย่างซี่โครงด้านบนขณะหายใจเข้า จากหนังสือ ANATOMY OF THE VOICE 
เขียนโดย Theodore Dimon 

29 

26 
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ภาพที่ 19 ตัวอย่างลักษณะการหายใจลึกลงไปถึงกล้ามเนื้อส่วนหลังล่าง จากหนังสือ ANATOMY OF 
THE VOICE เขียนโดย Theodore Dimon 
 
3.5 บทประพันธ์เพลงท่ี 5 Helft mir, ihr Schwestern จาก Frauenliebe und Leben โดย 
Robert Schumann 

3.5.1 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 
บทเพลงนี้อยู่ในบันไดเสียง Bb จากการวิเคราะห์ ผู้วิจัยให้บทเพลงนี้จัดอยู่ในสังคีตลักษณ์ 

Strophic Form AA’BA โดยจ าแนกดังนี้ 
ท่อน A ห้องท่ี 1 - 18  
ท่อน A’ ห้องท่ี 19 - 26 
ท่อน B ห้องท่ี 27 - 34 
ท่อน A ห้องท่ี 35 - 52 
แต่จุดน่าสนใจในตอนเริ่มต้นเพลงนี้คือในห้องแรก ผู้ประพันธ์ใช้คอร์ดพลิกกลับครั้งที่สองของ

บันไดเสียงหลักและมีวิธีการบรรเลงซ้ าคอร์ด Tonic ของเพลงอย่างต่อเนื่อง 
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ภาพที่ 20 ลักษณะการบรรเลงซ้ าคอร์ด Tonic อย่างต่อเนื่องในท่อนแรก 
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ในห้องท่ี 17-18 มีพลิกแพลงเพ่ือเข้า A’ มีการเปลี่ยนตอน (section) โดยการที่แนวเปียโน
มือซ้าย จากการเล่นแบบ Arpeggio เป็นการเล่นย้ าคอร์ด 
 

 
ภาพที่ 21 ลักษณะการเปลี่ยนตอน โดยแนวเปียโนเล่น Arpeggio 

 
ในห้องที่ 41 ผู้ประพันธ์สร้างความแตกต่างในบทเพลงนี้โดยการเปลี่ยนคีย์แบบกะทันหันใน

บันไดเสียง Db major ในช่วงสั้นๆ เพียงสองห้องเท่านั้น หลังจากนั้นผู้ประพันธ์ระบายสีแนวท านอง
โดยการใช้โน้ตคล้ายลักษณะของ Horn call หรือเพลงในโบสถ์ ให้ความรู้สึกเหมือนตอนเจ้าสาวเสร็จ
สิ้นพิธีแต่งงานแล้วก าลังเดินออกจากโบสถ์  ซึ่งให้ความรู้สึกสอดคล้องกับความหมายของบทกวีเป็น
อย่างดี 
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ภาพที่ 22 การเปลี่ยนคีย์กะทันหันในห้องที่ 41 

 

 
ภาพที่ 23 การบรรเลงคล้ายลักษณะ Horn call เปรียบเทียบการส่งตัวเจ้าสาว 

 
3.5.2 การตีความหมาย 

บทเพลงนี้ต่อเนื่องมาจากเพลงที่แล้วที่พูดถึงแหวนหมายถึงการหมั้นหมาย แต่งงาน บทเพลง
นี้เป็นการบรรยายถึงบรรยากาศวันงานแต่งงาน เป็นการพูดคุยกันระหว่างพ่ีสาวกับน้องสาว โดยเป็น
วันที่รู้สึกเหมือนเป็นเจ้าหญิง ก าลังจะได้เป็นเจ้าสาวในอีกไม่นานและมีน้องสาวที่รักคอยช่วยจัดการ
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ทุกอย่างอยู่ข้างๆ คอยถักเปียหลวมๆให้พ่ีสาว จัดดอก Myrthe Zier ซึ่งเป็นดอกไม้เจ้าสาวมักถือใน
วันแต่งงานเป็นสัญลักษณ์ของความรักและการสมรส โดยเป็นบรรยากาศที่เต็มไปด้วยความสุขและ
ความอ่ิมเอมใจ เหมือนเป็นวันที่เฝูารอมาเนิ่นนานและพร้อมที่จะเป็นภรรยาอย่างสมบูรณ์ โดยมีการ
บรรยายถึงความสุขว่าจะเป็นภรรยาที่ดี เคารพและเชื่อฟัง แต่ในท่อนต่อมามีความกังวลและต้องการ
ให้น้องสาวช่วยก าจัดความกังวลนี้ออกไปให้ โดยเพลงนี้ตีความได้ว่าเป็นการคุยกันระหว่างพ่ีสาวและ
น้องสาว เหตุผลที่ตีความว่าผู้ร้องเป็นพี่สาวนั้นเพราะว่าในท่อนสุดท้ายของเพลง ผู้วิจัยได้ท าการกล่าว
ลา เหมือนเป็นการอ าลาด้วยความสุข ซึ่งโดยส่วนมากในการแต่งงาน มักจะแต่งงานกันตามล าดับ โดย
พ่ีสาวที่เป็นผู้หญิงส่วนมากจะแต่งงานออกไปก่อนน้องสาว 

ในส่วนของตัวผู้วิจัยเองยังไม่เคยผ่านสถานการณ์การแต่งงาน แต่เคยไปร่วมงานแต่งงาน 
ดังนั้นจึงนึกถึงบรรยากาศตอนไปงานแต่งงานของญาติหรือคนสนิท บรรยากาศภายในงาน สภาพ
อากาศ แสงแดดหรือผู้คนที่เป็นแขกในงาน เจ้าสาว บิดามารดาและญาติพ่ีน้องที่มาร่วมงาน ความ
ยินดีปรีดาของผู้ที่ตั้งใจมาแสดงความยินดี หากไม่เคยไปร่วมงานแต่งอาจจินตนางานถึงภาพงาน
แต่งงานท่ีเคยเห็นเจ้าบ่าวหรือเจ้าสาว 

 

 
 

ภาพที่ 24 ภาพดอก Myrthe Zier ดอกไม้ที่เจ้าสาวมักถือเข้าโบสถ์ในวันแต่งงาน 
(ท่ีมา: veranda.com 2021: Online)) 

 
3.5.3 การฝึกซ้อมเชิงเทคนิค 

บทเพลง Helft mir, ihr Schwestern เป็นเหมือนการเล่าเรื่องในวันแต่งงาน ผู้วิจัยควร
เริ่มต้นจากการเตรียมร่างกายให้ผ่อนคลาย ฝึกซ้อมอ่านประโยคในภาษาเยอรมันให้ถูกต้องอย่างช้าๆ 
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ถึงแม้ว่าจะมีประโยคที่ค่อนข้างมีความยาวติดกัน แต่ เมื่อถูกแบ่งออกเป็นสัดส่วนอย่างชัดเจน ผู้วิจัย
สามารถฝึกซ้อมทีละประโยคจนเกิดความคล่องแคล่วของกล้ามเนื้อบริเวณปาก จากการฝึกซ้อมท าให้
ผู้วิจัยสังเกตได้ว่า การฝึกซ้อมแบบออกเสียงโดยเน้นให้กล้ามเนื้อบริเวณริมฝีปากมีการขยับเขยื้อน จะ
ช่วยท าให้เพ่ิมประสิทธิภาพในการจดจ าเนื้อเพลงได้เช่นกัน 
  ในบทเพลงนี้มีการก าหนดสัญลักษณ์การควบคุมลักษณะเสียงเป็นเครื่องหมายเชื่อมเสียงใน
ส่วนของนักร้องหลายที่ โดยผู้ในแต่ละที่นั้นผู้วิจัยควรให้ความส าคัญกับการเชื่อมเสียง ไม่ว่าจะเป็น
เชื่อมเสียงต่ าไปสูงหรือเชื่อมเสียงสูงลงมาต่ าควรอยู่ในต าแหน่งเสียงเดิม โดยผู้วิจัยฝึกจาก แบบฝึก
เสียงพ้ืนฐาน 3 ในบทที่ 09 “การเปล่งเสียงและแบบฝึกเสียง” จากหนังสือ อรรถบทการขับร้อง โดย 
รศ.ดวงใจ ทิวทอง  ถึงแม้ว่าบทเพลงนี้จะเป็นบทเพลงที่กล่าวถึงบรรยากาศโดยรอบ ความรู้สึกก าลัง
พูดคุยกับคนที่สนิทใจ แต่ผู้วิจัยควรระมัดระวังเรื่องต าแหน่งของเสียงเช่นเคย โดยการฝึกรายละเอียด
ท าได้โดยวิธีการฝึกเชื่อมเสียงคล้ายการถอนหายใจ โดยใช้เสียง “ฮืม” เริ่มท าจากเสียงสูงลงมาเสียงต่ า 
ให้ต าแหน่งของเสียงอยู่ที่เดิมระหว่างเปล่งเสียง หรือเคลื่อนที่น้อยที่สุด การฝึกลักษณะนี้จะท าให้
กล่องเสียงผ่อนคลาย ท าให้เสียงในโน้ตที่ร้องถูกเปล่งออกมาอย่างเป็นธรรมชาติ 

 
ภาพที่ 25 ภาพแบบฝึกเสียงพ้ืนฐาน 3 จากหนังสือ อรรถบทการขับร้อง เขียนโดย รศ.ดวงใจ ทิวทอง 
 
3.6 บทประพันธ์เพลงท่ี 6 Süsser Freund, du blickest จาก Frauenliebe und Leben โดย 
Robert Schumann 

3.6.1 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 

บทเพลง Süsser Freund, du blickest เป็นบทเพลงที่อยู่ในบันไดเสียง G major มี

อัตราส่วนจังหวะ 4/4 มีเครื่องหมายก าหนดลักษณะการเล่นแบบช้า (Lento) จากการศึกษาสังคีต
ลักษณ์ในบทเพลงนี้ ผู้วิจัยวิเคราะห์ให้อยู่ในรูปแบบ Ternary Form ABA โดยจ าแนกดังต่อไปนี้ 

ท่อน A ห้องท่ี 1 - 24 บันไดเสียง G major 
ท่อน B ห้องท่ี 25 - 44 บันไดเสียง C major 
ท่อน A ห้องท่ี 45 - 58 บันไดเสียง G major 
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จากการวิเคราะห์บทประพันธ์ พบว่าในช่วงห้องแรกของเพลง ผู้ประพันธ์ใช้คอร์ด D และ 
C#dim ท าให้บทเพลงมีความพิเศษ โดยท าให้ผู้ฟังรู้สึกสับสนในบันไดเสียงที่แท้จริง โดยคอร์ด G 
major จะเข้ามาอย่างชัดเจนในห้องที่ 3 เป็นใช้คอร์ดในลักษณะหลากคอร์ด (Polychord) ท าให้เกิด
เสียงกระด้างในช่วงแรก การประพันธ์ในลักษณะนี้ สอดคล้องกับความหมายของบทกวี เนื่องจากท า
ให้รู้สึกถึงสิ่งไม่คาดคิดที่ก าลังจะเกิดขึ้นและน าไปสู่การเปลี่ยนคีย์ในตอนที่สอง 

  

 
ภาพที่ 26 ลักษณะของหลากคอร์ด และคอร์ด G major ที่แสดงความชัดเจนของบันไดเสียงหลัก 
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ภาพที่ 27 การเปลี่ยนคีย์ ในตอนที่สอง โดยประพันธ์เปลี่ยนลักษณะการบรรเลงเปียโนในมือซ้ายให้
เป็นการเล่นโน้ตเขบ็ตหนึ่งชั้นในจังหวะเท่าๆ กัน เป็นการสื่อความหมายว่าก าลังจะพูดในสิ่งที่สงสัยมา
ก่อนหน้านี้ 

 
ภาพที่ 28 ตัวอย่างการบรรเลงเปียโนหลังจากเปลี่ยนบันไดเสียง 

ในท่อนถัดไป เป็นการบรรเลงในลักษณะสั้นๆ ของเปียโน แต่ผู้วิจัยคิดว่ามีความหมายที่
ส าคัญในการต่อเนื่องของอารมณ์เพลงและการตีความ ผู้ประพันธ์ใช้คอร์ด G7 - C - G - C - G7 - C 
สลับไปมา ในท่อนที่มีการเล่นในลักษณะ มีชีวิตชีวา  (Lebhafter) การก าหนดลักษณะการเล่นเช่นนี้ 
สอดคล้องกับบทกวีและเนื้อร้อง เนื่องจากในประโยคดังกล่าว ผู้วิจัยก าลังจะบอกอะไรบางอย่างที่มี
ความส าคัญ ด้วยอารมณ์ความรู้สึกมีความสุขอย่างเปี่ยมล้น ในส่วนของคอร์ดที่เล่นวนไปวนมา ให้
ความรู้สึกลังเล สับสน ปนดีใจและตื่นเต้น 

C major 
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ภาพที่ 29 ลักษณะการเล่นคอร์ด G7 - C - G - C - G7 - C สลับไปมา 

3.6.2 การตีความหมาย 
บทเพลงนี้หากมองจากชื่อเพลงคือการกล่าวถึงเพ่ือนรัก แต่ในการตีความหมายบทเพลงนี้ 

เพ่ือนรักในที่นี้หมายถึงสามีของเธอ โดยเธอก าลังจะบอกบางสิ่งที่ส าคัญมากกับสามีของเธอ โดยบทกวี
ค่อนข้างมีความลึกซึ้งและละเอียดอ่อน มีการพรรณนาและเปรียบเทียบว่าเป็นความตื้นตันถึงขนาดที ่
น้ าตาไหลออกมาเป็นไข่มุก ไข่มุกในที่นี้ท าให้ผู้วิจัยตีความหมายได้ว่า เป็นน้ าตาที่เต็มไปด้วยความสุข 
ความตื้นตันใจ โดยผู้หญิงคนนี้มีความกังวลในใจเป็นอย่างยิ่ง ที่จะบอกสามีออกไปว่าเธอท้อง โดยมี
หลายความรู้สึกอยู่ในใจ การตีความในการร้องสามารถแบ่งออกเป็น 3 ท่อนใหญ่ คือท่อนที่มี
ความรู้สึกกังวลก่อนที่จะบอกสามีเรื่องลูกในท้อง และแนวดนตรีจะมีการรับส่งกันระหว่างแนวร้องกับ
แนวเปียโนอย่างชัดเจนในท่อนที่ก าลังบอกสามี โดยในท่อนนี้จะให้ความรู้สึก มีความสุข และโล่งใจ ที่
ได้พูดออกไปและสุดท้ายคือ หลังจากบอกไปแล้วมีความสุขโดยแท้จริง มีการบรรยายถึงเปลเด็ก 
เหมือนให้เห็นภาพในความฝันที่ก าลังจะเป็นจริง สรุปโดยรวมของบทเพลงนี้คือความรู้สึกของความสุข
โดยแท้จริงที่ก าลังจะได้เป็นแม่คน  

 
 

ภาพที่ 30 เปียโนบรรเลงสั้นๆ แทนช่วงเวลาที่ผู้หญิงคนนี้ก าลังบอกสามีว่าท้อง 
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3.6.3 การฝึกซ้อมเชิงเทคนิค 
การฝึกซ้อมหลักของบทเพลง Süsser Freund, du blickest จะเน้นไปในด้านของอารมณ์

เพลง ผู้วิจัยต้องท าความเข้าใจบทเพลงอย่างลึกซึ้ง ในความเป็นจริงถึงแม้ว่าผู้วิจัยจะยังไม่เคยผ่าน
ประสบการณ์การมีลูก อาจไม่เข้าใจถึงอารมณ์ท่ีแท้จริงว่าเป็นเช่นไร แต่สามารถจินตนาการไปในเรื่อง
อ่ืนได้ ในเพลงนี้ผู้วิจัยจินตนาการย้อนไปตอนที่สอบติดมหาวิทยาลัย แล้วมีความตื่นเต้นและดีใจเป็น
อย่างยิ่งที่จะน ามาบอกครอบครัว ลักษณะโน้ตแนวร้องของบทเพลงนี้ จะเป็นในลักษณะคล้ายการเล่า
เรื่องร้อยเรียงเป็นค าแต่ละค าโดยเป็นโน้ตเขบ็ตหนึ่งชั้นเป็นส่วนใหญ่ โน้ตตัวแรกในประโยคแรกของ
เพลง ควรฝึกซ้อมโดยการใช้เทคนิคการเปล่งเสียงแรกแบบสอดประสาน จะท าให้ค าแรกของบทเพลง
มีความขัดเจน นุ่มนวลและมีความก้องกังวาน โดยการเปล่งเสียงแรกนั้นเกิดจากกระบวนการท างาน
ของกล้ามเนื้อทุกส่วนของร่างกาย โดยเฉพาะการขยายออกบริเวณกล้ามเนื้อส่วนเอว และบริเวณ
ซี่โครง ในขั้นตอนการหายใจเข้าก่อนเปล่งเสียงแรก โดยแบบฝึกหัดที่ผู้วิจัยจะได้ฝึกการเปล่งเสียงแรก
ได้อย่างดี มาจาก แบบฝึกเสียงพ้ืนฐาน 2 ในบทที่ 09 “การเปล่งเสียงและแบบฝึกเสียง” จากหนังสือ 
อรรถบทการขับร้อง โดย รศ.ดวงใจ ทิวทอง การร้องย้ าโน้ตเดิม มีความเป็นไปได้ที่ในระหว่างร้อง 
กล่องเสียงอาจเคลื่อนที่ต่ าลง ท าให้ต าแหน่งของเสียงที่ควรจะอยู่ช่วงระดับเสียงสูง ตกลงมาอยู่ที่
บริเวณทรวงอกหากไม่มีการพยุงเสียงไว้ที่ระดับเดิม ท าให้ขาดความไพเราะและมีลักษณะเหมือนการ
ท่องจ า การใช้เสียงกังวานบริเวณโพรงจมูก จะช่วยเพิ่มความก้องกังวานและความชัดเจนของต าแหน่ง
เสียงขณะร้อง เสียงนี้เกิดจากการผ่อนหลวมของกล้ามเนื้อและอวัยวะบริเวณโครงหน้า โดยเฉพาะ
บริเวณเพดานอ่อน จะต้องมีความรู้สึกสบายไม่เกร็งกล้ามเนื้อบริเวณรอบข้าง จะท าให้ค าพยัญชนะ
และสระต่างๆ ถูกเปล่งออกมาอย่างไพเราะ 

 
ภาพที่ 31 ภาพแบบฝึกเสียงพ้ืนฐาน 2 จากหนังสือ อรรถบทการขับร้อง เขียนโดย รศ.ดวงใจ ทิวทอง 
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ภาพที่ 32 บริเวณ nasal จุดปล่อยเสียงก้องกังวานบริเวณโพรงจมูก จากหนังสือ ANATOMY OF 
THE VOICE เขียนโดย Theodore Dimon 

 
3.7 บทประพันธ์เพลงท่ี 7 An meinem Herzen, an meiner Brust จาก Frauenliebe und 
Leben โดย Robert Schumann 

3.7.1 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 
บทเพลง An meinem Herzen, an meiner Brust อยู่ในบันไดเสียง D major ใน

อัตราส่วนจังหวะ 6/8 จากการศึกษาสังคีตลักษณ์ในบทเพลงนี้ ผู้วิจัยวิเคราะห์ให้อยู่ในรูปแบบ 
Strophic Form คือการเล่นโดยไม่ซ้ า 

ลักษณะการประพันธ์ ผู้ประพันธ์สร้างสีสันแนวท านองเปียโนโดยการเล่นคอร์ด Dominant 
สลับกับ Tonic ไปเรื่อยๆในห้องที่ 1 - 7 โดยมีการใช้ Second Dominant ในห้องที่ 8-9 เพ่ือท าให้
การกลับมาของท านองหลักในห้องท่ี 10 ชัดเจนขึ้น 
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ภาพที่ 33 ลักษณะการบรรเลง คอร์ด Dominant สลับกับ Tonic ไปเรื่อยๆในห้องที่ 1-7 

 
ในห้องที่ 26 มีการก าหนดให้เล่นเร็วขึ้น ซึ่งในส่วนของเปียโนมีการเปลี่ยนลักษณะจากการ

เล่นกลุ่มโน้ตเขบ็ตสองชั้น มาเป็นการเล่นแบบเน้นคอร์ดในจังหวะตก โดยมีสัญลักษณ์ควบคุมลักษณะ
เสียงของเปียโนให้เล่นอย่างเร็วมากและการใช้สัญลักษณ์ช้าลงทีละน้อย ในช่วงสุดท้ายของเพลง เป็น
การเตรียมอารมณ์ส าหรับนักร้องเพ่ือเข้าสู่บทสรุปของชุดเพลงร้องนี้ และผู้ประพันธ์ได้ก าหนด
สัญลักษณ์ควบคุมลักษณะเสียงช้าลงทีละน้อยส าหรับส่วนของเปียโนในล าดับถัดมา 
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ภาพที่ 34 เครื่องหมายควบคุมลักษณะเสียงของนักร้อง 

 
3.7.2 การตีความหมาย 

จากบทเพลงที่กล่าวมาท้ังหมดก่อนหน้านี้ ผู้วิจัยสื่อความหมายถึงผู้ชายที่เธอรักเพียงสิ่งเดียว 
แต่บทเพลงนี้เนื้อเรื่องของบทกวีเป็นเรื่องราวต่อเนื่องจากเพลงที่แล้ว โดยเป็นความรู้สึกที่บรรยายถึง
ความรักของมารดาที่มีต่อลูกความรู้สึกที่ได้เป็นมารดาคนเป็นครั้งแรก โดยจังหวะของบทเพลงนี้ให้
ความรู้สึกเหมือนก าลังอุ้มลูกที่ยังเป็นทารกอยู่ในอ้อมแขน และพร่ าพรรณนาถึงความรู้สึกของการได้
รักและความสุขโดยแท้จริง เป็นความรู้สึกที่ไม่เคยเกิดขึ้นมาก่อน เป็นความรักที่มอบให้โดยไม่หวังสิ่ง
ตอบแทน โดยผู้หญิงคนนี้ต้องการจะบอกให้โลกรับรู้ถึงความรู้สึกของการเป็นมารดาคนครั้งแรก ว่าลูก
คือความสุขและนี่คือสิ่งที่ดีที่สุดในชีวิตของฉัน โดยผู้วิจัยยังไม่เคยผ่านประสบการณ์การมีลูก จึงท าให้
พบปัญหาในการตีความหมายในระหว่างร้องบ่อยครั้ง  โดยผู้วิจัยจินตนาการถึงความรักที่ไม่หวัง
ผลตอบแทน ความมีน้ าใจเอ้ือเฟ้ือเผื่อแผ่ต่อผู้อื่นถือเป็นการให้ที่บริสุทธิ์เช่นกัน โดยจินตนาการให้ไกล
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กว่าความรักของชายหญิง การตีความหมายของความรักในบทเพลงนี้จะต้องห่างไกลจากความอยาก
ครอบครอง ความหลงใหล ในเชิงชู้สาว 
 

3.7.3 การฝึกซ้อมเชิงเทคนิค 
บทเพลง An meinem Herzen, an meiner Brust มีลักษณะที่ต้องใช้แรงลมในการร้อง

อย่างสม่ าเสมอ เนื่องจากมีจังหวะการร้องที่ต้องใช้ลมวิ่งเร็วเกือบทั้งเพลง การฝึกซ้อมบทเพลงนี้จึง
เน้นไปในเรื่องของการใช้ลม เริ่มจากกระบวนการหายใจที่ถูกต้อง เกิดจากการท างานร่วมกันระหว่าง
กล้ามเนื้อบริเวณกระดูกสันหลังและบริเวณกระบงัลมส่วนใน หากช่วงล่างบริเวณนี้แข็งแรงจะเป็นส่วน
สนับสนุนเสียงร้องให้มีประสิทธิภาพ  

ในบทเพลงนี้มีบันไดเสียงที่ค่อนข้างสูง และยังใช้ลักษณะลมเร็ว ผู้วิจัยควรศึกษากระบวนการ
เปล่งเสียงสูง เริ่มจากการบริเวณช่องคอหอยในการร้องเสียงสูงทุกครั้ง การหายใจเข้าก่อนเริ่มประโยค 
ต้องรู้สึกเปิดช่องคอหอยให้บริเวณนั้นไม่มีอาการเกร็ง เสียงจึงจะลอยออกมาอย่างไพเราะต่อเนื่องเป็น
ประโยคสวยงาม ซึ่งในขณะที่ลมวิ่งเร็วผู้ร้องต้องพยุงเสียงช่วยด้วยเช่นกัน การร้องเสียงสูงในจังหวะที่
ค่อนข้างเรว็จ าเป็นต้องใช้พลังและแรงจ านวนมาก ผู้วิจัยควรฝึกซ้อมให้คุ้นชินกับแรงลมและเสียงร้อง
ให้สม่ าเสมอ 

บทเพลงนี้อยู่ในอัตราส่วนจังหวะ 6/8 การฝึกซ้อมในเรื่องของจังหวะเปียโนที่มีลักษณะการ
เล่นขนานไปกับแนวร้อง ในขณะที่ตัวค่าของโน้ตเปียโนไม่ได้สัมพันธ์ไปในแนวร้องในส่วนของจังหวะ 
ท าให้ผู้วิจัยสับสน เนื่องจากแนวร้องนั้นเป็นโน้ตเขบ็ตหนึ่งชั้นเป็นส่วนใหญ่ ดังนั้นการฝึกซ้อมควร
ก าหนดจังหวะของแนวร้องที่ชัดเจน หากยึดจากแนวของเปียโนจะท าให้เกิดความสับสนได้ง่าย ข้อที่
ควรระมัดระวังส าหรับการฝึกซ้อมบทเพลงนี้อีกประการหนึ่งคือ การขึ้นต้นเพลงระมัดระวังเรื่อง
จังหวะ หากก าหนดการร้องในตอนต้นเพลงเร็วไปในช่วง Noch Schneller ท่อนสุดท้าย มีการ
ก าหนดในเล่นเร็วขึ้น จะท าให้ผู้วิจัยร้องจังหวะเร็วไม่ทันได้ ควรวางแผนและก าหนดจังหวะในการ
บรรเลงร่วมกันกับเปียโนอย่างรอบคอบ 

การร้องบทเพลงนี้ ควรร้องออกมาด้วยพลังงานภายในที่เต็มเปี่ยมไปด้วยความรัก ความ
ปรารถนาดี ความเบิกบานในการมีลูก อาจจินตนาการให้เห็นภาพ มารดาอุ้มลูก และก าลังร้องเพลงให้
ลูกฟังถึงความรักท้ังหมดของมารดาที่มีต่อลูกน้อย  
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ภาพที่ 35-36 ภาพกระดูกและมัดกล้ามเนื้อประกอบการฝึก กระบวนการ การหายใจระหว่างกระบัง
ลมส่วนในและกล้ามเนื้อส่วนหลัง จากหนังสือ ANATOMY OF THE VOICE เขียนโดย Theodore 
Dimon 

 
หากผู้วิจัยมีความเข้าใจในกระบวนการของการหายใจก่อนเปล่งเสียง และมีการฝึกซ้อมจน

กล้ามเนื้อบริเวณนั้นท างานอย่างมีประสิทธิภาพ จะช่วยเพ่ิมประสิทธิภาพในการร้องของผู้วิจัยได้เป็น
อย่างดี เนื่องจากการหายใจเป็นพื้นฐานที่ส าคัญในการร้องเพลง โดยเฉพาะเพลงคลาสสิกขั้นสูง ที่ต้อง
อาศัยกล้ามเนื้อแทบทุกส่วนในร่างกายในการขับร้อง หากไม่มี พ้ืนฐานการหายใจและการร้องที่ดีอาจ
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เกิดอาการบาดเจ็บของเส้นเสียงได้ง่าย หลักของการร้องเพลงที่ถูกต้องนอกจากความไพเราะแล้ว ต้อง
ท าให้ผู้ฟังร่วมรู้สึกสบายและฟังชัดเจนในทุกระดับเสียง 

 

 
 

ภาพที่ 37 การฝึกซ้อมในเรื่องของจังหวะเปียโน ที่มีลักษณะการเล่นขนานไปกับแนวร้อง โดยการยึดที่
จังหวะแรกและจังหวะที่สองของทุกห้อง 
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3.8 บทประพันธ์เพลงท่ี 8 Nun hast du mir den ersten Schmerz gethan จาก 
Frauenliebe und Leben โดย Robert Schumann 

3.8.1 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 
บทเพลง Nun hast du mir den ersten Schmerz gethan อยู่ในบันไดเสียง D minor 

โดยตอนต้นเพลงเป็นการเล่นคอร์ด Tonic สลับกับคอร์ดอ่ืน โดยความพิเศษของคอร์ดในบทเพลงนี้ 
ผู้วิจัยพบว่า ในห้องที่ 7 จังหวะที่ 3 มีการใช้คอร์ด Diminished Seventh โดยมือซ้ายยังคงเล่นโน้ต
ตัว D ค้างไว้ 

 
ภาพที่ 83 ลักษณะคอร์ด Diminished Seventh 

  
จากการวิเคราะห์สังคีตลักษณ์ในบทเพลงนี้ ผู้วิจัยวิเคราะห์ว่า ไม่มีสังคีตลักษณ์ที่มีรูปแบบที่

ชัดเจนเพราะสามารถแบ่งออกเป็นสองตอนเท่านั้น โดยตอนที่สองเป็นการน าท านองจากบทเพลงแรก
ของ Seit ich ihn gesehen น ากลับมาใช้ใหม่ เป็นการจบบทประพันธ์ชุดเพลงร้อง Frauenliebe 
und Leben  

ท่อน A ห้องท่ี 1 - 22 
ท่อน B ห้องท่ี 23 - 43 

10 
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ภาพที่ 39 ลักษณะการบรรเลงย้อนกลับไปที่บทเพลงแรก Seit ich ihn gesehen เพ่ือเป็นการจบบท
ชุดเพลงร้องชุดนี้ 

 
3.8.2 การตีความหมาย 

บทเพลงนี้เป็นบทเพลงสุดท้ายของชุดเพลงร้องนี้ ซึ่งถือเป็นบทสรุปเรื่องราวความรักของเธอ
และเขา โดยเพลงนี้ท าให้ผู้วิจัยสรุปได้ว่าเรื่องราวที่เกิดข้ึนก่อนหน้านี้ทั้งหมดเป็นอดีต แต่ส าหรับเพลง
นี้เป็นเพลงเดียวที่อยู่ในปัจจุบันขณะ โดยเพลงนี้บรรยายถึงความเจ็บปวดในการสูญเสียสามีไป โดย
เล่าว่าความเจ็บปวดนี้แทบท าให้เธอหยุดหายใจ รู้สึกโลกทั้งใบว่างเปล่า มีการคร่ าครวญถึงเรื่องราวใน
อดีตว่าผู้ชายคนนี้เคยเป็นชีวิตของเธอ และเมื่อเขาตายไปก็เหมือนเธอไม่มีชีวิตอีกต่อไป เป็นความ
เจ็บปวดครั้งแรกในชีวิตของเธอ มีทั้งอารมณ์เศร้าที่คนรักตายจากเธอไปและมีความรู้สึกโกรธที่เธอ
ต้องมาเจอเรื่องราวเช่นนี้ ท าให้เธอเจ็บปวด และเสียใจ โน้ตร้องส่วนมากเป็นการเล่นโน้ตซ้ าๆ 
ลักษณะ Recitative ดังนั้นจึงควรให้ความส าคัญกับความหมายของค าที่ร้องและเน้นค านั้น ให้แสดง
ความหมายออกมาอย่างชัดเจน ในช่วงท่อนสองการย้อนกลับไปเพลงแรก ช่วงหลังยังคงต้องอยู่ในบท
เพลง ถึงแม้จะไม่มีบทร้องแล้ว 
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3.8.3 การฝึกซ้อมเชิงเทคนิค 
บทเพลง Nun hast du mir den ersten Schmerz gethan เน้นฝึกซ้อมในส่วนของการ

ตีความให้ผู้ฟังเข้าถึงอารมณ์เพลงร่วมกับผู้เล่น เนื่องจากลักษณะแนวร้องมาในรูปแบบคล้ายการขับ
ร้องเจรจา แนวท านองร้องเคลื่อนที่ไม่มากเน้นการร้องย้ าที่โน้ตตัวเดิม ในแนวท านองที่ไม่สูงมากอยู่
ในช่วง C# - D เท่านั้น แต่ถึงแม้ว่าจะเป็นการร้องย้ าโน้ตตัวเดิม ก็ต้องรักษาลักษณะของการเปล่ง
เสียงในแต่ละค าเสมอ เพื่อรวมทุกระยะเสียงให้เป็นหนึ่งเดียว จึงควรฝึกการใช้เสียงช่วงเสียงช่วงระดับ
อก โดยการปล่อยกล่องเสียงระหว่างร้องให้มีการผ่อนคลายให้มากที่สุด เสียงจะออกมาอย่าง
ธรรมชาติด้วยกระแสแรงลมที่คงที่ ท าให้เกิดเสียงช่วงต่ าที่มีความก้องกังวานและไพเราะ ในห้องที่ 10 
เป็นการร้องโน้ตตัวที่สูงที่สุดในบทเพลงนี้ ค าว่า die Welt ist leer , ist leer หมายถึงโลกที่ว่างเปล่า 
เทคนิคการร้องในประโยคนี้ ผู้วิจัยควรเน้นน้ าหนักที่ ist leer ค าแรก และผ่อนเสียงที่ ist leer 
ประโยคหลัง เนื่องจากผู้ประพันธ์ใส่สัญลักษณ์ควบคุมลักษณะเสียงของเปียโนแบบเน้นทันที แสดง
ความรู้สึกอ่อนล้า แต่ในส่วนของแนวร้องเป็นการร้องค าเดิมซ้ ากันแต่คนละโน้ต การสื่ออารมณ์ที่อ่อน
ล้าในประโยคหลังจะท าให้สื่อความหมายในท่อนถัดไปได้อย่างเชื่อมโยงกันยิ่งขึ้น  
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3.9 บทประพันธ์เพลงท่ี 9 Frühling จาก Vier Letzte Lieder โดย Richard Strauss 

 
3.9.1 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 

บทเพลง Frühling อยู่ในบันไดเสียง C minor ในอัตราส่วนจังหวะ 6/8 ในท่อนแรกของ
เพลง ผู้ประพันธ์ใช้แนวคิดการกระจายคอร์ด (Arpeggio) ที่แนวเปียโน ตั้งแต่ต้นเพลง  

 
ภาพที่ 40 แนวคิดการกระจายคอร์ด (Arpeggio) ที่แนวเปียโน 

ในส่วนของการสนับสนุนกันระหว่างแนวร้องและแนวเปียโน ผู้วิจัยพบการบรรเลงสนับสนุน
ส่วนของร้องในคอร์ด B ในห้องที่ 10  
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ภาพที่ 41 การสนับสนุนกันระหว่างแนวร้องและแนวของเปียโน 

สังคีตลักษณ์ในบทเพลงนี้ ผู้วิจัยวิเคราะห์ให้อยู่ในรูปแบบอิสระ เนื่องจากเป็นการบรรเลง
ขับเคลื่อนไปข้างหน้าโดยแนวดนตรี มีน าเสนอแนวคิดใหม่เสมอ ไม่น าวัตถุดิบเดิมย้อนมาใช้ใหม่ซึ่งไม่
ปรากฏอยู่ในสังคีตลักษณ์รูปแบบใด  ซึ่งเป็นลักษณะการประพันธ์ที่ เรียกว่าบทเพลงรูปอิสระ 
(Through-composed) มีการประพันธ์ในลักษณะดังนี้ 

ห้องท่ี 1 – 24 บันไดเสียง  C minor 
ห้องท่ี 25 - 46 บันไดเสียง C major 
ห้องท่ี 47 - 72 บันไดเสียง A major 

 
3.9.2 การตีความหมาย 

บทเพลงล าดับแรกของชุดเพลงร้องชุดนี้ ผู้ประพันธ์กลอนใช้ค าว่า Frühling ในภาษาเยอรมัน
คือช่วงฤดูใบไม้ผลิ ผู้ประพันธ์กลอนบทนี้ใช้การเปรียบเทียบอารมณ์กับฤดูกาล ฤดูใบไม้ผลินั้นเป็น
สัญลักษณ์ของการเกิดใหมห่รือการมีชีวิตใหม่ ซึ่งก่อนที่จะถึงฤดูใบไม้ผลินั้นจะต้องผ่านช่วงฤดูหนาว ที่
มีอากาศหนาวเย็น หิมะตก ต้นไม้จะทิ้งใบเสมือนว่าตายไปแล้ว แต่เมื่อถึงฤดูใบไม้ผลิมาถึงต้นไม้ก็จะ
ผลิใบและฟ้ืนคืนเหมือนเกิดใหม่ ในช่วงฤดูกาลนี้ผู้คนจึงนิยมออกไปซื้อดอกไม้ เพ่ือไปตกแต่งสุสาน จึง
สอดคล้องกับประโยคแรกของบทกลอนนี้ที่กล่าวถึงสุสาน ซึ่งการกล่าวถึงสุสานในที่นี้ไม่ได้หมายถึง
ความตายหรือความเศร้า เพราะหลังจากนั้นเนื้อเพลงกล่าวถึง ความหวัง การมีชีวิตและสิ่งใหม่ที่ก าลัง
จะเกิดขึ้นต่อจากนี้ ในบทกลอนมีการกล่าวถึงเสียงนก การตีความหมายของเพลงนี้ควรร้องออกมา
ด้วยความรู้สึกสดชื่น ไม่เศร้าและมีความหวัง ผู้วิจัยควรท าความเข้าใจบทกลอนอย่างลึกซึ้ง โดยการ
แปลความหมายทีละประโยคเพ่ือทีจ่ะสื่อสารออกมาได้อย่างสมบูรณ์และสวยงาม  
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3.9.3 การฝึกซ้อมเชิงเทคนิค 
บทเพลง Frühling เปิดประโยคแรกมาด้วยโน้ตตัว Eb ที่อยู่ในบันไดเสียง C minor ซึ่งอยู่ในระดับ
เสียงที่ไม่สูงมาก เนื่องจากความหมายในประโยคนี้กล่าวถึงสุสานมืด ผู้วิจัยควรเปล่งเสียงด้วยความนิ่ง 
อยู่ในระดับเรียบ โดยในห้อง 4-6 ควรใช้เทคนิคการเชื่อมระยะเสียงให้เสียงกลืนเข้ากันอย่างไพเราะ 
และอยู่ในระดับเดียวกัน ให้ผ่อนคลายรูปปากโดยการฝึกเสียง อู แทนค าร้องในประโยคห้อง 4-6   

 

 
ภาพที่ 42 การฝึกร้องสระ อู เพ่ือเชื่อมระยะเสียง 

 
ในบางช่วงของเพลง มีการใช้ลมเร็วเพ่ือช่วยพยุงเสียงสูง อย่างเช่นในห้องที่ 10-12 ต้องอาศัย

แรงลมในการร้องวิ่งขึ้นหาโน้ตตัวสูง โดยต าแหน่งของเสียงจะอยู่ที่ ช่วงระดับเสียงสูงและมีแรงลม
สนับสนุนการร้อง จากบริเวณแกนกลางล าตัว ฝึกเสียงเพ่ิมเติมจาก แบบฝึกเสียงก้าวหน้า 4 บทที่ 10 
“ช่วงเสียงและระยะของเสียง” จากหนังสือ อรรถบทการขับร้อง โดย รศ.ดวงใจ ทิวทอง จะช่วย
พัฒนาการเปล่งเสียงสั้นและร้องโน้ตสั้นๆ อย่างรวดเร็ว 

 
ภาพที่ 43 ภาพแบบฝึกเสียงก้าวหน้า 4 จากหนังสือ อรรถบทการขับร้อง เขียนโดย รศ.ดวงใจ ทิวทอง 

 

อ ู อ ูอ ู อ ู อ ู
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จุดที่ค่อนข้างยากในบทเพลงนี้อีกที่หนึ่ง คือในท่อน B ประโยคที่ร้องว่า Vogelsang ซึ่งเป็น
ประโยคที่ใช้ลมค่อนข้างยาว และอยู่ในแนวร้องที่สูง เมื่อแปลความหมายประโยคนี้ หมายถึงเสียงร้อง
ของนก ดังนั้นการร้องโน้ตสูงที่ปกติต้องใส่แรงและพลังจึงใช้ไม่ได้กับประโยคนี้ เนื่องจากเวลานกร้อง 
นกไม่ได้ร้องเสียงทรงพลัง หนาหรือแข็งแรง การจัดการเรื่องลมควรแบ่งกระบวนการท างานของ
แกนกลางล าตัวในลักษณะ Expand > Hold, Relax > Push in > Move ในลักษณะตามโน้ต
ตัวอย่างด้านล่าง 
 

 
 

ภาพที่ 44 การวางแผนกระบวนกระหายใจและแรงสนับสนุนในการร้องประโยคข้างต้น 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Expand Hold Push in Move 
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ในท่อนสุดท้าย ค าว่า “Du” มีการใช้เสียงในลักษณะ falsetto ซึ่งผู้ประพันธ์ก าหนด
สัญลักษณ์ควบคุมลักษณะเสียงมาแบบเรียบเล็กน้อย ท าให้การร้องเสียงสูงมากในลักษณะเรียบและไม่
หนัก ผู้วิจัยสามารถฝึกหายใจเป็นค าว่าอูก่อนจะเข้าประโยคและยกเพดานอ่อนขึ้น ปล่อยกล่องเสียง
ลอยตัวไม่ไถเสียงขึ้น เพราะการไถเสียงจะท าให้กล้ามเนื้อบริเวณช่องคอหอยเกร็ง การเปิดเพดานอ่อน
และผ่อนคลายจะช่วยให้เสียงร้องออกมาอย่างไพเราะถูกต้อง 

 

 
 

ภาพที่ 45 ลักษณะของเส้นเสียงเวลาร้องในระยะเสียง falsetto จากหนังสือ ANATOMY OF THE 
VOICE เขียนโดย Theodore Dimon 

 
ในส่วนของจังหวะ มีความซับซ้อนเป็นอย่างมาก เนื่องจากผู้ประพันธ์ก าหนดเครื่องหมาย

ประจ าจังหวะมาในลักษณะการเล่นแบบ 6/8 จากการฝึกซ้อม ผู้วิจัยพบว่าการแบ่งจังหวะโดยให้ค่า
จังหวะหลักเป็นโน้ตตัวด าประจุดห้องละ 2 จังหวะ ในการร้องจะท าให้เข้าใจการฝึกซ้อมกับจังหวะ
มากขึ้น หลังจากนั้นในท่อน C แม้ว่าผู้ประพันธ์จะไม่ได้เขียนการเปลี่ยนอัตราจังหวะ แต่จากการ
ฝึกซ้อมพบว่าการนับจังหวะแบบ 3/4 จะช่วยท าให้นักร้องเข้าใจจังหวะได้ง่าย โดยจะพร้อมเพรียง
และเข้าใจตรงกันกับเปียโนมากขึ้น 
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ภาพที่ 46 ต าแหน่งการนับจังหวะ ที่จะท าให้ผู้วิจัยเข้าใจจังหวะและฝึกซ้อมง่ายขึ้น 

 
3.10 บทประพันธ์เพลงที่ 10 September จาก Vier Letzte Lieder โดย Richard Strauss 

3.10.1 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 
บทเพลง September อยู่ในบันไดเสียง D major ในอัตราส่วนจังหวะ 4/4 สังคีตลักษณ์ใน

บทเพลงนี้ ผู้วิจัยวิเคราะห์ให้อยู่ในรูปแบบอิสระ เนื่องจากเป็นการบรรเลงขับเคลื่อนไปข้างหน้าโดย
แนวดนตรีมีน าเสนอแนวคิดใหม่เสมอ ไม่น าวัตถุดิบเดิมย้อนมาใช้ใหม่ ซึ่งไม่ปรากฏอยู่ในสังคีตลักษณ์
รูปแบบใด ซึ่งเป็นลักษณะการประพันธ์ที่เรียกว่า บทเพลงรูปอิสระ มีการประพันธ์ในลักษณะดังนี้ 

ห้องท่ี 1 - 13 บันไดเสียง  D major 
ห้องท่ี 14 - 19 บันไดเสียง G major 
ห้องท่ี 20 - 27 บันไดเสียง Gb major 
ห้องท่ี 28 - 39 บันไดเสียง G major 
ห้องท่ี 40 – 50 บันไดเสียง E major 
ห้องท่ี 51 - 65 บันไดเสียง D major 
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3.10.2 การตีความหมาย 
บทเพลงนี้ยังคงมีการเปรียบเปรยถึงช่วงฤดูกาล จากการศึกษาข้อมูล เดือนกันยายน คือช่วง

ฤดูใบไม้ร่วงหรือช่วงเวลาก่อนเข้าสู่หน้าหนาว ช่วงหน้าหนาวในประเทศแถบยุโรปนั้น อากาศหนาวติด
ลบหลายสิบองศา เพราะฉะนั้นต้นไม้ใบไม้ต่างๆ จะโดนหิมะปกคลุมไปทั้งต้น บางต้นถึงกับล้มตาย 
ผู้คนส่วนมากออกจากบ้านไม่ได้ ไม่มีแสงแดด บางแถบท้องฟูามืดเร็ว ซึ่งสอดคล้องกับความหมายของ
บทกวีที่มีการพูดถึงใบไม้ที่ร่วงหล่น ซึ่งผู้เขียนกล่าวถึง สวนแห่งหนึ่งที่ก าลังจะตายในฤดูกาลนี้ มีการ
บรรยายถึงบรรยากาศรอบตัว มีการกล่าวถึงต้น Akazienbaum ที่มีสีเหลืองสดใสและบรรยายถึง
บรรยากาศที่มีฝนตกลงมากระทบกับใบไม้ ผู้วิจัยสามารถจินตนาการถึงความรู้สึกที่ก าลังจะ
เปลี่ยนแปลงในช่วงเวลาพิเศษนี้ ใบไม้ทั้งหมดก าลังกลายเป็นดอกไม้ เสมือนว่าโลกแห่งธรรมชาติก าลัง
ผลิดอกผ่านใบก่อนที่ใบจะร่วงโรยสู่การหลับใหล ซึ่งอันท่ีจริงช่วงฤดูใบไม้ร่วงนั้นเป็นตัวแทนแห่งความ
เศร้า แต่ในบทกวีนี้เป็นความเศร้าที่แฝงไปด้วยความกล้าหาญ ความยืนหยัด ตามสภาวะทางธรรมชาติ
ที่เปลี่ยนไป โดยท่อนที่กล่าวว่า “Lange noch bei den Rosen Bleibt er stehen Sehnt sich 
nach Ruh” ความหมายคือ กุหลาบยังคงยืนหยัดต่อสู้เพ่ือความสงบสุข ตีความได้ว่านักกวีต้องการสื่อ
ถึงความกล้าหาญ การมีพลังใจที่เข้มแข็งแม้สภาวะรอบข้างจะไม่เหมือนเดิม 
 

 
ภาพที่ 47 ต้น Akazienbaum 

(ท่ีมา: Myloview.de/ (Online: 2021)) 
3.10.3 การฝึกซ้อมเชิงเทคนิค 

บทเพลง September เป็นบทเพลงที่มีความไพเราะและความสละสลวยของแนวท านองร้อง
เป็นอย่างยิ่ง การเปล่งเสียงในประโยคแรก ผู้วิจัยใช้การร้องแบบ on set of sound การหายใจอย่าง
ถูกวิธีก่อนร้องประโยคแรกจะช่วยในการพยุงเสียงในโน้ตตัวแรก โดยการขยายกล้ามเนื้อหลังส่วนล่าง 
เปิดใบหน้าส่วนในด้วยการ ยกบริเวณโหนกแก้ม จะท าให้กล้ามเนื้อส่วนในของใบหน้าเปิดออกจาก
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ภายใน ส่งผลให้โครงหน้าขยายออกไปจนถึงบริเวณกรามและโพรงกะโหลกศีรษะ จากนั้นเสียงแรกจะ
สั่นสะเทือนในโพรงก้องกังวานออกมาทุกส่วน ท าให้ประโยคแรกลอยออกมาอย่างสมบูรณ์และไพเราะ 

บทเพลงนี้มีโน้ตแนวร้องคล้ายเสียงโครมาติกในบางช่วง ผู้วิจัยควรฝึกร้องโน้ตบริเวณนั้นโดย
ไม่ใส่ค าร้องภาษาเยอรมันแต่ใช้สระอู หรือ ร้องเสียง “ฮืม” ในลักษณะร้องตามชื่อโน้ต (Solfege) โดย
ผู้ร้องฝึกโดยการร้องแบบ Move Do คือการหาตัว Tonic ของบันไดเสียงหลักแล้วร้องเป็นตัว Do ไล่
ไปตามโน้ตถัดไป การฝึกในลักษณะนี้ก่อนจะช่วยท าได้ร้องโน้ตออกมาได้อย่างแม่นย าและถูกต้อง
ชัดเจน 

 
ภาพที่ 48 กลุ่มโน้ตที่ผู้วิจัยฝึกซ้อมโดยรูปแบบการซ้อมร้องตามชื่อโน้ต เนื่องจากโน้ตกลุ่มนี้มีความไม่
คงท่ีในแนวท านองร้อง ท าให้ผู้วิจัย ร้องเพ้ียนบ่อยครั้ง 

 
ในบทเพลงนี้ผู้ประพันธ์มีการแต่งแนวร้องที่ผู้วิจัยคิดว่าโดดเด่นในเพลงนี้ ในเรื่องของการร้อง 

และอารมณ์เพลงหลักที่สามารถสื่อออกมาได้อย่างชัดเจนคือกลุ่มโน้ตเขบ็ตสองชั้น โดยมีเครื่องหมาย
เชื่อมเสียงก ากับอยู่ ตั้งแต่ท่อน D เป็นต้นไป โดยผู้วิจัยฝึกซ้อมการร้องโน้ตเขบ็ตสองชั้นให้สละสลวย 
โดยเน้นการเปล่งเสียงก้องกังวาน เริ่มจากการฝึกระรัวรัวฝีปาก จาก แบบฝึกเสียงพ้ืนฐาน 5 ในบทที่ 
09 “การเปล่งเสียงและแบบฝึกเสียง” จากหนังสือ อรรถบทการขับร้อง โดย รศ.ดวงใจ ทิว
ทอง จากนั้นฝึกในจังหวะที่เร็วขึ้นจนต าแหน่งเสียงอยู่คงที่ จึงน ามาฝึกกับโน้ตจริงและจังหวะจริงใน
บทเพลงแต่เป็นการฝึกระรัวริมฝีปากก่อน ประโยชน์ของการระรัวริมฝีปากนั้น จะท าให้ขากรรไกรและ
กรามมีการผ่อนคลาย เนื่องจากผู้วิจัยติดปัญหาคางยื่นขณะร้องโดยไม่รู้ตัว เกิดจากการเกร็งบริเวณรูป
ปากและช่องคอหอย การระรัวริมฝีปากจะท าให้ผู้วิจัยโฟกัสที่การโยนเสียงลอยไปตามตัวโน้ตและ
อาการคางยื่นค่อยๆ ดีขึ้นตามล าดับ การเปล่งเสียงก้องกังวานผู้วิจัยค านึงถึงการวางต าแหน่งของเสียง
เป็นหลัก โดยระมัดระวังไม่ยกโคนลิ้นขณะร้องเสียงสูงจะท าให้เสียงลอยออกมาอย่างเป็นธรรมชาติ 
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ภาพที่ 49 ภาพแบบฝึกเสียงพ้ืนฐาน 5 จากหนังสือ อรรถบทการขับร้อง เขียนโดย รศ.ดวงใจ ทิวทอง 

 

 
 

ภาพที่ 50-51 ภาพตัวอย่างการศึกษากล้ามเนื้อบริเวณคาง ที่ส่งผลกระทบกับเสียงที่เปล่งออกมาของ
ผู้วิจัย เมื่อมีอาการเกร็งคางเวลาร้องเพลง จากหนังสือ ANATOMY OF THE VOICE เขียนโดย 
Theodore Dimon 

 
3.11 บทประพันธ์เพลงที่ 11 Beim Schlafengehn จาก Vier Letzte Lieder โดย Richard 
Strauss 

3.11.1 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 

 บทเพลง Beim Schlafengehn อยู่ในบันไดเสียง F minor ในอัตราส่วนจังหวะ 

4/8  สังคีตลักษณ์ในบทเพลงนี้ ผู้วิจัยวิเคราะห์ให้อยู่ในรูปแบบอิสระ เนื่องจากเป็นการบรรเลง
ขับเคลื่อนไปข้างหน้าโดยแนวดนตรี มีน าเสนอแนวคิดใหม่เสมอ ไม่น าวัตถุดิบเดิมย้อนมาใช้ใหม่ ซึ่งไม่
ปรากฏอยู่ในสังคีตลักษณ์รูปแบบใด ซึ่งเป็นลักษณะการประพันธ์ที่เรียกว่า บทเพลงรูปอิสระ มีการ
ประพันธ์ในลักษณะดังนี้ 
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ห้องท่ี 1 – 23 บันไดเสียง F minor 
ห้องท่ี 22 – 37 บันไดเสียง Db major 
ห้องท่ี 38 – 45 บันไดเสียง Db major 
ห้องท่ี 46 – 70บันไดเสียง  Db major 

 
3.11.2 การตีความหมาย 

บทเพลงนี้ เปรียบเสมือนบทสรุปของช่วงฤดูกาลของสองเพลงแรกที่ผ่านช่วงเวลาที่มีความสุข 
และช่วงเวลาที่ร่วงโรยจนมาถึงบทนี้ ความรู้สึกที่ผู้วิจัยรู้สึกอย่างชัดเจนคือความเหนื่อยหรือความ
ปรารถนาที่จะสงบสุข ต้องการพักผ่อนจากการใช้ชีวิตที่ยาวนานและเหนื่อยล้า ในการตีความหมาย
ผู้วิจัยต้องท าความเข้าใจกับบทกวีและบทเพลงอย่างลึกซึ้ง ในท่อนที่กล่าวถึงจิตวิญญาณ ผู้วิจัย
สามารถจินตนาการถึงชีวิตที่ได้รับการปลดปล่อย มีอิสระ ไม่มีสิ่งใดผูกมัด อาจนึกถึงท้องฟูาหรือภาพ
ของนกที่บินอย่างเป็นอิสระ แต่ในความอิสระนี้มีความเศร้าเจอปนอยู่ เพราะจิตวิญญาณมีความ
ปรารถนาที่จะสงบสุขนี้ ผู้ประพันธ์หมายถึงความตาย ซึ่งเป็นจุดจบที่มนุษย์ทุกคนจะต้องเจอ ถึงแม้ว่า
จะยังไม่เคยไปถึงจุดนั้นแต่สามารถเปรียบเทียบได้กับอารมณ์ละทิ้งกิเลส ปล่อยวางความต้องการใน
ชีวิต 
 

3.11.3 การฝึกซ้อมเชิงเทคนิค 
บทเพลง Beim Schlafengehn หรือ Time to sleep ความหมายตามชื่อเพลงคือ รู้สึก

เหนื่อยกับชีวิตปรารถนาที่จะพัก ผู้วิจัยควรร้องด้วยความสงบ ใช้เทคนิคการขับร้องกระแสเสียงเรียบ
เป็นหลัก โดยก าหนดลมหายใจที่ต่ าเพ่ือควบคุมกระแสลมหายใจในการเปล่งเสียง ถึงแม้จะใช้กระแส
เสียงเรียบเป็นหลัก แต่ในบางท่อนที่ผู้ประพันธ์ก าหนดสัญลักษณ์ควบคุมลักษณะเสียง ควรปฏิบัติตาม
เช่นกัน โดยใช้เทคนิคการร้องเชื่อมต่อร้อยเรียง ให้เกิดประโยคที่สวยงาม (Legato) ในท่อน E เป็น
การร้องในลักษณะเสียงสูงที่ค่อยๆ ขยับโน้ตขึ้น ความยากของท่อนนี้คือมีการใช้ลมที่ยาว ผู้วิจัยฝึก
กระบวนการหายใจ โดยเริ่มจากการท าความเข้าใจกระบวนการหายใจบริเวณหลังส่วนล่าง ซึ่งเป็น
ส่วนสนับสนุนส าคัญของการเปล่งเสียงร้อง โดยก่อนหน้านั้น หากต้องร้องประโยคที่มีการใช้ลมยาว 
ผู้วิจัยจะเก็บสูดลมหายใจเข้าไปปอดในปริมาณที่เยอะ แต่จะจากฝึกซ้อมและศึกษาพบว่าแท้จริงแล้ว 
ผู้วิจัยไม่จ าเป็นต้องหายใจเข้าไปเก็บไว้ในปริมาณมาก แต่ต้องรู้จักผ่อนลมหายใจและบริหารลมหายใจ
ในแต่ละช่วงประโยคให้ดี เรียนรู้การขยายซี่โครงเพ่ือกักเก็บลมไว้ให้เพียงพอ การฝึกความแข็งแรงของ
ซี่โครงท าได้โดยการท าแบบฝึกหัดคล้ายสุนัขหอบ โดยลักษณะคล้ายเอาลมออกมาจากปาก ในขณะท า
ให้มีความรู้สึกว่าซี่โครงขยายและค้างไว้โดยเอามือจับท้อง ให้รู้สึกว่ามีการเคลื่อนที่หดท้องเข้าเป็น
จังหวะสม่ าเสมออย่างรวดเร็ว โดยวิธีการท าที่ถูกต้อง เมื่ อท าแล้วคอจะไม่แห้ง จากนั้นจึงฝึก
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กระบวนการเสียงก้องกังวานตามล าดับ จากการฝึกซ้อมพบว่าช่วงเสียงที่ไล่ระดับขึ้นในประโยค
ดังกล่าว “Und die Seele unbewacht” หากผู้วิจัยท าการเปลี่ยนสระจากสระอีเป็นสระอา โดยใช้
วิธีเชื่อมเสียงและร้อยเรียงประโยคอย่างระมัดระวัง ในห้องที่ 39 จังหวะที่ 3 จะท าให้กล้ามเนื้อ
บริเวณ Soft palate ยกข้ึนและปล่อยเสียงก้องกังวานออกมาอย่างไพเราะในประโยคดังกล่าว 

 

 
ภาพที่ 52 ตัวอย่างการฝึกซ้อมเปิดสระอาและการนับจังหวะ ในจังหวะที่ 3 ห้องที่ 39 
 
การฝึกท่อน F ใช้เทคนิคการร้องเชื่อมต่อร้อยเรียงให้เกิดประโยคที่สวยงาม (Legato) 

เช่นเดียวกัน แต่ให้ความรู้สึกแตกต่างกันคือให้รู้สึกจินตนาการว่า เสียงที่ร้องออกไปนั้นมีความก้อง
กังวานแล้วเคลื่อนที่ไปข้างหน้า เพ่ือให้แรงดันลมและเสียงมีการท างานตลอดเวลา เส้นเสียงไม่หย่อน
คล้อยและอยู่กับที่ จะช่วยท าให้เข้าถึงอารมณ์เพลงเพิ่มมากขึ้นในท่อนนี้ด้วยเช่นกัน 
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3.12 บทประพันธ์เพลงที่ 12 Im Abendrot จาก Vier Letzte Lieder โดย Richard Strauss 
3.12.1 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 
บทเพลง Im Abendrot อยู่ในบันไดเสียง Eb major สังคีตลักษณ์ในบทเพลงนี้ ผู้วิจัย

วิเคราะห์ให้อยู่ในรูปแบบอิสระ เนื่องจากเป็นการบรรเลงขับเคลื่อนไปข้างหน้าโดยแนวดนตรี มี
น าเสนอแนวคิดใหม่เสมอ ไม่น าวัตถุดิบเดิมย้อนมาใช้ใหม่ ซึ่งไม่ปรากฏอยู่ในสังคีตลักษณ์รูปแบบ
ใด ซึ่งเป็นลักษณะการประพันธ์ที่เรียกว่า บทเพลงรูปอิสระ มีการประพันธ์ในลักษณะดังนี้ 

 
ห้องท่ี 1 – 19 บันไดเสียง Eb major 
ห้องท่ี 20 – 35 บันไดเสียง Eb major 
ห้องท่ี 36 – 45 บันไดเสียง Gb major 
ห้องท่ี 46 – 60  บันไดเสียง Bb major 
ห้องท่ี 61 – 74   บันไดเสียง Eb major 
ห้องท่ี 75 – 97 บันไดเสียง Cb major  
ในช่วงท้ายเพลง มีการเปลี่ยนกุญแจเสียง (Modulation) กลับไปจบที่บันไดเสียง Eb major 

 
3.12.2 การตีความหมาย 

บทเพลงนี้ เป็นบทเพลงสุดท้ายของชุดเพลงร้องนี้และเป็นบทสรุปของความหมายของบทกวี
สามเพลงก่อนหน้านี้ ใจความรวมของเพลงนี้เปรียบกับพระอาทิตย์ตกตามชื่อเพลง บทกวีเปรียบเทียบ
พระอาทิตย์ตกกับความตายว่าเป็นสิ่งที่ไม่ต่างกัน เพราะพระอาทิตย์ตกสื่อความหมายว่าวันก าลังจะ
หมดไป คล้ายกับชีวิตคนที่ก าลังจะจบลงเช่นกัน จินตนาการถึงช่วงเวลาที่พระอาทิตย์ก าลังจะลับขอบ
ฟูา จากการศึกษาบทกวี สามารถตีความหมายถึงสามีภรรยาคู่หนึ่งที่ก าลังเดินเล่นอยู่ในปุา จากนั้น
พวกเขาตัดสินใจนั่งลง มองไปที่รอบตัวเป็นทิวทัศน์ที่สวยงาม ในช่วงเวลาที่พระอาทิตย์ใกล้ตกดิน เห็น
นกบินเป็นคู่หยอกล้อกันไปมา ผู้วิจัยตีความได้ว่าหมายถึงคู่รักวัยรุ่นที่ยังมีความฝัน ยังพยายามหา
ความหมายของชีวิต แต่ตัวผู้วิจัยนั้นรู้สึกเพียงพอแล้ว บทกวีเปรียบเทียบชีวิตกับการเดินเขาและหยุด
พักคุยกันสองคนด้วยความรู้สึกเข้าใจชีวิตและยอมรับ มีความรู้สึกว่าเป็นอิสระจนถึงประโยคส าคัญ
ของบทเพลงนี้คือประโยคสุดท้ายของเพลง “หรือนี่ จะเป็นความตาย” 

 
3.12.3 การฝึกซ้อมเชิงเทคนิค 
บทเพลง Im Abendrot มีความลึกซึ้งในแนวท านองดนตรีที่แต่งมาส าหรับ วงออร์เคสตรา 

ดังนั้นผู้วิจัยควรศึกษารายละเอียดของโน้ตเพลงก่อนเป็นอันดับแรก จากการศึกษาแล้วพบว่าเทคนิค
การร้อง เน้นในเรื่องของการแบ่งประโยคเพลง (Phrasing) เนื่องจากมีการเปลี่ยนเครื่องหมายประจ า
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จังหวะ 3/2 และ 4/4 สลับไปมาตั้งแต่ประโยคแรกในเพลง ซึ่งอาจท าให้สับสนจังหวะได้ง่าย จังหวะ
ท าให้มีผลต่อการแบ่งประโยคเพลงในการนับจังหวะสั้นยาวของผู้วิจัย เทคนิคการเปล่งเสียงในบท
เพลงนี้เน้นไปที่โน้ตที่ไม่ได้มีอยู่ในคอร์ด เช่นโน้ตที่มีเครื่อง # หรือ b ผู้วิจัยควรฝึกร้องในลักษณะร้อง
ตามชื่อโน้ต โดยผู้วิจัยฝึกโดยการร้องแบบ Move Do คือการหาตัว Tonic ของบันไดเสียงหลัก แล้ว
ร้องเป็นตัว Do ไล่ไปตามโน้ตถัดไป การฝึกในลักษณะนี้ก่อนจะช่วยท าได้ร้องโน้ตออกมาได้อย่าง
แม่นย าและถูกต้องชัดเจน เทคนิคการร้องประโยค “So tief im Abendrot” ซึ่งเป็นโน้ตที่สูงที่สุดใน
บทเพลงนี้และมีความส าคัญ คือกล่าวถึงพระอาทิตย์ก าลังจะตกดิน ผู้วิจัยต้องร้องออกมาให้ผู้ฟังเห็น
ภาพพระอาทิตย์สีแดงที่ก าลังจะลับขอบฟูา โดยตัวโน้ตมีลักษณะไล่เสียงสูงขึ้น การเปล่งเสียงก้อง
กังวานท าได้โดยการผ่อนกล่องเสียงขณะเปล่งเสียง ยกเพดานอ่อนเพ่ือบริเวณช่องคอหอยมีพ้ืนที่
ส าหรับเสียงที่เปล่งออกมาอย่างอิสระ การเปล่งเสียงบริเวณ soft palate จะท าให้เกิดเสียงก้อง
กังวานและไพเราะในประโยคนี้ 

 

 
ภาพที่ 53 ลักษณะของเครื่องหมายประจ าจังหวะ ที่การเปลี่ยนทุก 1 ห้อง และเป็นลักษณะนี้เกือบทั้ง

บทเพลง ท าให้ผู้วิจัยเกิดความสับสนได้ หากไม่มีฝึกซ้อมให้ความแม่นย าในเรื่องของการนับจังหวะ 
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ภาพที่ 54 บริเวณ Soft palate ที่จะเปล่งเสียงก้องกังวานออกมา ในขณะร้องประโยคที่สวยงามที่สุด
ของบทเพลง “So tief im Abendrot” ภาพจากหนังสือ ANATOMY OF THE VOICE เขียนโดย 
Theodore Dimon 

 
บทเพลงนี้ควรฝึกซ้อมในเรื่องของการสื่ออารมณ์เพลงเป็นหลัก เนื่องจากบทเพลงนี้ ชเตราส์

แต่งข้ึนตอนบั้นปลายของชีวิต ท าให้มีความเข้าใจชีวิต ไม่โหยหา ไม่ต้องการสิ่งใดมากมาย ยอมรับทุก
อย่างที่เกิดขึ้น และมองพูดถึงเรื่องความตายเป็นเรื่องไม่น่ากลัว ด้วยความที่ผู้วิจัยอายุยังไม่ถึงวัยที่จะ
คิดถึงเรื่องความตายและชีวิตยังมีความฝัน ยังอยากท่ีจะมีชีวิตอยู่ต่อ มีกิเลสและมีความต้องการ ท าให้
มีปัญหาในการตีความเพ่ือสื่ออารมณ์ออกมาหลายครั้งในการฝึกซ้อม ท าให้ต้องใช้เวลาในการท าความ
เข้าใจความหมายของบทเพลงอย่างลึกซึ้งเพ่ือสื่อสารออกมาให้คนฟังเข้าใจมากที่สุด 
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บทที่ 4 
การเตรียมความพรอ้มของเสียงและร่างกาย ก่อนบนัทึกการแสดงคอนเสิร์ต 

 
4.1 การเตรียมความพร้อมด้านการขับร้อง 

เพ่ือให้การแสดงออกมาสมบูรณ์ ผู้แสดงจึงควรวางแผนการใช้เสียงในการซ้อม เพราะหากไม่
มีการเตรียมตัวล่วงหน้าจะมีความเสี่ยงที่เสียงจะเกิดอาการบาดเจ็บของเส้นเสียงได้ เนื่องจากการใช้
เสียงในการร้องเพลงคลาสสิกขั้นสูงนั้นไม่สามารถร้องติดต่อกันเป็นเวลานาน ถ้าไม่มีวิธีการร้องอย่าง
ถูกต้อง การดูแลสุขภาพกายและสุขภาพใจเป็นเรื่องที่ต้องค านึงถึง หากมีภาวะความเครียดสะสมจาก
การซ้อมหรือมีความกดดัน ไม่มีสมาธิจดจ่อ อาจท าให้วันบันทึกการแสดงเกิดความไม่ราบรื่นได้และ
ด้วยสถานการณ์โควิด-19 ท าให้ผู้แสดงต้องมีวิธีดูแลตัวเองให้มากกว่าปกติ รวมถึงการคาดการณ์
สถานการณ์ฉุกเฉิน ที่อาจเกิดข้ึนได้ตลอดเวลา  
 

4.1.1 การเตรียมเสียง  
ในการฝึกซ้อมกับบทเพลงที่จะใช้บันทึกการแสดงนั้น จะแบ่งการซ้อมตามชุดเพลงร้องที่เลือก

มา โดยเลือกฝึกซ้อมทีละชุด โดยการฝึกซ้อมช่วงแรกนั้นอาจจะฝึกซ้อมแบ่งเป็นวันละ 3 เพลง เพ่ือให้
เส้นเสียงมีความคุ้นชินในการใช้เสียงประจ าวัน หลังจากนั้นค่อยเพ่ิมตามล าดับจนสามารถร้องได้ครบ
ทั้งโปรแกรมการแสดง 

โดยในการวอร์มเสียงประจ าวันนั้น จะเริ่มจากการอบอุ่นเส้นเสียงเปรียบเสมือนการวอร์มเส้น
เสียงก่อนใช้งาน เพ่ือให้มีความยืดหยุ่นและปูองกันอาการบาดเจ็บจากการใช้เสียง เมื่อท าเป็นประจ า
จนเป็นนิสัยก่อนใช้เสียงจะท าให้เส้นเสียงมีความแข็งแรงและมั่นคง ทั้งนี้การอบอุ่นเส้นเสียงจะท าให้
เรารู้ศักยภาพการใช้เสียงของตนเอง รวมถึงเป็นการสังเกตตนเองว่ามีความผิดปกติหรือไม่ก่อนการ
ฝึกซ้อมประจ าวัน โดยวิธีการอบอุ่นเส้นเสียงให้เริ่มจากการหายใจเข้าช้าๆ โดยสูดลมหายใจเข้าทั้งทาง
ปากและจมูกพร้อมกันลักษณะคล้ายการหาว โดยให้ท าอย่างผ่อนคลายทั้งร่างกายและช่วงบริเวณ
ล าคอด้านในรวมถึงบริเวณขากรรไกร จากนั้นหายใจออกโดยการเปุาลมออกทางปากช้าๆ โดยท า
ลักษณะดังกล่าวจนร่างกายเกิดความรู้สึกผ่อนคลายแล้วจึงเริ่มขั้นตอนต่อไป 

 
ขั้นตอนต่อไปของการเตรียมเสียงคือการวอร์มเสียง การวอร์มเสียงมีความส าคัญไม่แพ้กับการ

อบอุ่นเส้นเสียง การร้องในวันนั้นจะมีประสิทธิภาพมากน้อยขนาดไหน ขึ้นอยู่กับการวอร์มเสียงก่อน
ร้องเช่นกัน ผู้วิจัยควรก าหนดล าดับการซ้อมในแต่ละวัน ช่วงเวลาและจ านวนเพลงที่จะซ้อม หลังจาก
นั้น ให้สังเกตช่วงของเสียงว่าเพลงนั้นมีช่วงของเสียงต่ าสูงที่โน้ตตัวใด โดยเริ่มวอร์มจากเสียงต่ าไล่ขึ้น
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ไปทีเ่สียงสูง จากนั้นร้องเป็นสระอูหรือสระโอจนเกิดความสบายและมั่นใจในโน้ตตัวนั้น ซึ่งแบบฝึกหัด
การวอร์มเสียงของนักร้องแต่ละคน จะมีวิธีที่แตกต่างออกไป จึงควรหาแบบฝึกหัดที่เหมาะสมกับเสียง
ของตนเอง การวางแผนการวอร์มเสียงลักษณะนี้จะท าให้เมื่อเราซ้อมกับบทเพลง จะมีความคุ้นชินกับ
ตัวโน้ตในบทเพลง มีการเปล่งเสียงออกมาอย่างถูกต้อง เนื่องจากมีการร้องโน้ตตัวดังกล่าวมาก่อนแล้ว 
 

4.1.2 การเตรียมร่างกายและจิตใจ 
ในการท าการแสดงแต่ละครั้ง มีรายละเอียดและขั้นตอนมากมาย และเนื่องจากช่วงดังกล่าวอยู่

ในช่วงสถานการณ์โควิด-19 ผู้แสดงจึงมีความเครียดและความกดดันรอบด้าน เนื่องจากต้องจัดการทุก
อย่างให้เรียบร้อยตามก าหนด อีกทั้งยังมีความกังวลในความไม่แน่นอนของสถานการณ์ในช่วงดังกล่าว 
จึงต้องเตรียมสภาพร่างกายและสภาพจิตใจให้มีความพร้อมและแข็งแรงพอ เพ่ือให้งานส าเร็จลุล่วงไป
ได้ด้วยดี โดยขัน้ตอนการเตรียมร่างกายและจิตใจมีดังนี้ 

 
 พักผ่อนให้เพียงพอ นอนหลับให้ครบ 7-8 ชั่วโมง 
 ดื่มน้ าสะอาด หรือน้ าอุณหภูมิห้อง วันละ 1-3 ลิตร ต่อวัน 
 รับประทานอาหารให้ครบ 5 หมู่ 
 หลีกเลี่ยงอาหารรสเผ็ด และอาหารที่มีการทอด หรือใช้ส่วนประกอบของน้ ามันปริมาณมาก 
 งดรับประทานอาหารก่อนเข้านอน เพื่อปูองกันอาการกรดไหลย้อน 
 ก าหนดกิจวัตรการซ้อมเป็นตารางที่แน่นอนในแต่ละวัน 
 ออกก าลังกายง่ายๆ ที่บ้าน เพื่อให้ร่างกายสดชื่น 
 ติดตามสถานการณ์โควิด-19 ประจ าวัน เพื่อเตรียมรับมือกับสถานการณ์ที่อาจเกิดข้ึน 
 งดออกจากบ้านโดยไม่จ าเป็น หากมีความจ าเป็นจริงๆ ให้ใส่หน้ากากอนามัยและพกเจล

แอลกอฮอล์เสมอ 
 ท าสมาธิ เพ่ือให้ร่างกายผ่อนคลายจากความเครียด 

 
4.1.3 การฝึกซ้อมกับนักเปียโน 

ในการแสดงครั้งนี้ ผู้วิจัยต้องท าการแสดงร่วมกับนักเปียโน ดังนั้นจึงต้องมีการวางแผนการ
ซ้อมกับนักเปียโนเพ่ือให้การแสดงออกมาอย่างสมบูรณ์ แต่เนื่องจากสถานการณ์ที่ไม่ปกติในปัจจุบัน 
ผู้วิจัยจึงต้องหานักเปียโนที่มีความสะดวกท่ีจะมาร่วมแสดงด้วย โดยทั้งคู่จะต้องมั่นใจว่าไม่มีความเสี่ยง
ที่จะติดเชื้อไวรัส ซึ่งผู้วิจัยควรส่งโน้ตเพลงให้นักเปียโนฝึกซ้อมก่อนและเมื่อพร้อมแล้วจึงนัดซ้อม
ร่วมกัน โดยเลือกสถานที่ปลอดโปร่งและมีพ้ืนที่ระยะห่างกันมากเพียงพอ จากนั้นก าหนดวันซ้อมที่
ชัดเจนก่อนถึงวันบันทึกการแสดง โดยการก าหนดวันซ้อมที่ชัดเจนเช่นนี้ จะท าให้ทั้ งคู่รู้ว่ามีเวลาซ้อม
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อีกเท่าใดและหลังจากซ้อมร่วมกันแล้ว ต้องท าการบ้านอะไรบ้างก่อนที่จะซ้อมร่วมกันในครั้งถัดไป 
และหากมีเวลาเหลือ ก็สามารถเก็บรายละเอียดข้อผิดพลาดต่างๆ ได้ โดยการซ้อมกับนักเปียโนเป็น
การแบ่งซ้อมตามชุดเพลงร้อง โดยการซ้อมช่วงแรก อาจแบ่งซ้อมครั้งละ 3-4 เพลงจนครบโปรแกรม 
จากนั้นเมื่อมีความเข้ากันของผู้แสดงแล้ว จึงเข้าสู่ขั้นตอนของการซ้อมทั้งโปรแกรมเพ่ือให้คุ้นชิน 
 

4.1.4 การฝึกจ าเนื้อเพลง 
นักร้องมักเจอปัญหากับการจ าเนื้อเพลง ปัญหานี้ถ้าไม่ใส่ใจแก้ไข อาจเกิดขึ้นในการแสดงจริง

ได้ ซึ่งตัวผู้วิจัยเองเคยมีประสบการณ์การลืมเนื้อเพลงมาแล้ว ในการแสดงครั้งก่อนๆ จึงหาวิธีการ
ฝึกซ้อมจ าเนื้อเพลง เพ่ือเป็นประโยชน์แก่นักร้องท่านอ่ืนและไม่ให้เกิดเหตุการณ์ลืมเนื้อเพลงระหว่าง
แสดงอีก ซึ่งบทเพลงที่น ามาใช้แสดงในครั้งนี้ เป็นเนื้อเพลงจากกลอนภาษาเยอรมันทั้งหมด ซึ่งไม่ใช่
ภาษาที่เราใช้ในชีวิตประจ าวัน การจ าเนื้อเพลงจึงเริ่มจากการฟังเพลงทั้งหมด จากนั้นให้เริ่มหัดจ าที
ละเพลงโดยการอ่านให้ถูกต้องก่อน จากนั้นจึงเริ่มร้อง โดยส่วนส าคัญที่สุดที่ผู้วิจัยจะแนะน าคือส่วนนี้ 
การฝึกร้องพร้อมการจ านั้น หากกดเปียโนไปด้วยและจ าที่ละท่อนที่ร้องไปด้วย จะท าให้สมองจดจ า
แนวท านอง ในขณะเดียวกันกล้ามเนื้อบริเวณปากเวลาที่เกิดการขยับช่วงนั้น จะมีการจดจ าไปด้วย
ในขณะร้อง การฝึกเช่นนี้ทุกวันกล้ามเนื้อบริเวณปากและสมอง จะเกิดการจ าอย่างรวดเร็ว นอกจาก
จะจ าเนื้อเพลงได้แล้ว ผู้วิจัยยังได้ฝึกความแข็งแรงและต าแหน่งของการวางเสียงที่แม่นย าอีกด้วย เมื่อ
ฝึกซ้อมจ าเนื้อเพลงจนจบเพลง จึงให้เริ่มฝึกจ าเพลงต่อไป ข้อแนะน าอีกประการคือในระหว่างการ
ฝึกซ้อมจ าเนื้อเพลงแต่ละเพลงนั้น ให้ทบทวนเพลงร้องอ่ืนๆ ในชุดเพลงร้องนั้นไปด้วยแต่เน้นฟัง
เท่านั้น เพ่ือให้สมองพอที่จะรับแนวท านองจากการฟัง เพราะการซ้อมจ าเนื้อเพลงให้ได้ผลลัพธ์ที่ดี 
ควรจ าทีละเพลง มิเช่นนั้นอาจเกิดการสับสน อีกวิธีการหนึ่งในการซ้อมจ าเนื้อเพลง คือการดูโน้ตเพลง 
ซึ่งวิธีการนี้อาจได้ผลลัพธ์ที่ช้ากว่าวิธีแรกหากผู้วิจัยต้องร้องติดต่อกันหลายเพลง เพราะการดูโน้ตนั้น 
จะจ าประโยคแต่ละประโยคผ่านสายตา ดังนั้นผู้วิจัยจึงควรจ าเนื้อเพลงได้ประมาณหนึ่งแล้ว หากจะใช้
วิธีนี้ ซึ่งวิธีนี้แนะน าให้ใช้ก่อนแสดงจริง โดยการพกโน้ตติดตัวไว้และน าขึ้นมาดูให้ผ่านตา ตรงที่มักเกิด
ข้อผิดพลาดเป็นประจ า ทั้งนี้การเขียนแปลความหมายของแต่ละประโยคไว้บนข้อความก็มีส่วนช่วยให้
ผู้วิจัยจ าเนื้อเพลงได้ง่ายข้ึนเช่นกัน 
 

4.1.5 การฝึกซ้อมคล้ายการแสดงจริง 
การฝึกซ้อมคล้ายการแสดงจริง คือการฝึกซ้อมทุกอย่างให้เหมือนว่านี่คือการบันทึกการแสดง

จริง เพ่ือพิจารณาข้อบกพร่องของตนเองและผู้แสดงร่วม เพ่ือน ามาแก้ไขให้สมบูรณ์ในวันแสดงจริง 
การซ้อมในสถานที่จริง จะท าให้เรารู้สึกไม่ประหม่าและท าให้เราคุ้นชินกับการเปล่งเสียง หอประชุม
แต่ละแห่ง มีความก้องและการสะท้อนกลับของเสียงที่ไม่เหมือนกัน ขึ้นอยู่กับวัสดุ ผนังและสิ่งของ ใน
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ห้องนั้น การฝึกซ้อมก่อนจึงท าให้เราประเมินการใช้เสียงของตนเองได้ การแต่งตัวและการซ้อมกับ
รองเท้าส้นสูงที่ใส่แสดงจริง มีความส าคัญมากส าหรับนักร้อง ควรใส่ให้ชินตั้งแต่ฝึกซ้อมที่บ้าน เพราะ
เวลาร้องเพลง หากยืนบนส้นสูงไม่ชินจะท าให้รู้สึกไม่ม่ันคงและจะมีผลต่อการร้องอย่างแน่นอน การใช้
ชุดราตรี หากชุดรัดแน่นเกินไป จะท าให้หายใจไม่สะดวก ซึ่งส่งผลต่อการซับพอร์ตของเสียงหรือหาก
ชุดหลวมเกินไปก็อาจะท าให้ผู้วิจัยเกิดความไม่ม่ันใจได้ 
 
4.2 การเตรียมความพร้อมส าหรับการบันทึกการแสดง 

ในวันบันทึกการแสดงนั้น ผู้วิจัยควรก าหนดแผนการในวันนั้นว่ามีล าดับการอะไรบ้าง เช่น 
การนัดซ้อมกับนักเปียโนก่อนบันทึกการแสดงจริง เวลาในการใช้หอประชุม ติดต่อกับทีมอัดภาพและ
เสียง ติดต่อช่างแต่งหน้าและท าผม ในวันบันทึกการแสดงนั้นผู้วิจัยควรท าจิตใจให้แจ่มใสเบิกบาน 
ก าหนดเวลาเข้านอนและตื่นนอน วางแผนการทุกอย่างไว้ตั้งแต่วันก่อนหน้านั้น เพ่ือให้ตนเองจดจ่อกับ
การร้องให้มากที่สุด โดยไม่ลืมที่จะค านึงถึงการแก้ไขปัญหาของสิ่งที่อาจเกิดขึ้นไว้ล่วงหน้า เพ่ือที่หาก
เกิดเหตุการณ์ฉุกเฉินขึ้นจะได้มีสติและพร้อมรับมือ  

 
4.2.1 การทดสอบเสียงในการบันทึกวีดีโอ 

การทดสอบเสียงในหอประชุม ควรทดสอบในระหว่างที่ท าการซ้อมจริงกับนักเปียโน เพ่ือ
รักษาเสียงและจะได้ไม่เป็นการใช้เสียงมากเกินไป โดยให้ทีมอัดเสียงเช็คคลื่นของเสียงที่จะอัดไม่ให้ดัง
หรือเบาเกินไป รวมถึงมุมกล้อง เนื่องจากเป็นการบันทึกภาพและเสียงพร้อมกันและบันทึกยาว
ต่อเนื่อง หากไม่ท าการเช็คหรือตรวจสอบให้ดี หากเกิดข้อผิดพลาดจะต้องท าการบันทึกภาพและเสียง
ใหม่ทั้งหมด  
  

4.2.2 การจองหอประชุมส าหรับการบันทึกการแสดง 
ในการจองหอประชุมนั้น ควรท าการจองไว้ล่วงหน้าไม่น้อยกว่า 1 เดือนและดูความปลอดภัย

การรักษาความสะอาดของหอประชุมที่เราใช้ให้ดี ซึ่งหอประชุมที่ผู้วิจับเลือกมานั้น เปิดให้คนเข้าใช้
เพียงวันละ 1 กลุ่มเท่านั้น และมีการท าความสะอาดตามมาตรการณ์ปูองกันโควิด-19 อย่างเคร่งครัด 
ในการบันทึกการแสดงครั้งนี้ ควรหาวิธีการใช้คนให้น้อยที่สุด อย่างเช่น หากปกติมีผู้บันทึกภาพ 2-3 
คน ให้ตัดออกเหลือเพียง 1 คน และใช้เป็นขาตั้งกล้องแทน ผู้ที่อยู่ในหอประชุมต้องสวมใส่หน้ากาก
อนามัยทุกคนยกเว้นผู้วิจัย การจองหอประชุมควรจองเวลาเผื่อการแสดงเอาไว้  
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4.2.3 การจัดล าดับการแสดง 
การจัดล าดับการแสดงนั้นเป็นไปตามยุคของดนตรี โดยเริ่มจาก ชุดเพลงร้องของ Robert 

Schumann คือ Frauenliebe und Leben ซึ่งชูมันน์แต่งขึ้นในค.ศ.1840 จัดอยู่ในยุคโรแมนติก 
และตามด้วยชุดเพลงร้องของ Richard Strauss คือ Four Last Song ซึ่งชเตราส์แต่งขึ้นในค.ศ.1948 
จัดอยู่ในยุคดนตรีสมัยศตวรรษที่ 20 การเรียงล าดับการแสดงในลักษณะนี้ ผู้วิจัยมิได้ล าดับตามยุค
ของดนตรีเพียงเท่านั้น แต่ยังค านึงถึงความหมายของบทประพันธ์ ซึ่งบทประพันธ์ของชูมันน์นั้น 
ความหมายของบทประพันธ์นี้เกี่ยวข้องกับเรื่องราวความรักของผู้หญิงคนหนึ่ง มีทั้งความสุข สมหวัง 
ตื่นเต้นและบทสุดท้ายคือความเศร้า การจากลา ท าให้การเชื่อมโยงไปยังบทประพันธ์ของชเตราส์ มี
ความสอดคล้องกันได้อย่างง่ายดาย เพราะความหมายของบทประพันธ์ของชเตราส์กล่าวถึง ช่วงเวลา
ของชีวิตทั้งหมดท่ีผ่านมาจนถึงบทสรุปสุดท้าย 
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4.3 โปสเตอร์ประชาสัมพันธ์ออนไลน์ 
 

 
 

ภาพที่ 48 โปสเตอร์ประชาสัมพันธ์การแสดงเดี่ยว 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 79 

บทที่ 5 
บทสรุป 

 
5.1 สรุปผลการด าเนินงานวิจัยสร้างสรรค์ 

การบันทึกการแสดงในครั้งนี้ผ่านไปได้อย่างราบรื่น จากความร่วมมือของผู้แสดงร่วมและ
อาจารย์ที่ปรึกษาที่คอยให้ค าแนะน าและข้อเสนอแนะต่างๆ ในการเตรียมตัวท าการแสดงในช่วง
สถานการณ์ที่ไม่ปกติ อีกทั้งยังคอยย้ าเตือนให้มีสติคิดถึงการวางแผนล่วงหน้าเสมอ รวมถึงอาจารย์ผู้
ฝึกสอนวิชาขับร้องที่ดูแลเทคนิคการร้องให้ ในการขับร้องเพลงทุกประเภทต้องมีการเตรียมตัวเตรียม
ความพร้อมในการศึกษาหาข้อมูลรายละเอียดของบทเพลง โดยเฉพาะอย่างยิ่งบทเพลงคลาสสิก ซึ่งมี
ความซับซ้อนทั้งทางด้านของตัวบทประพันธ์และเนื้อหาของบทกวีที่แฝงความหมายและนัยยะต่างๆ 
เอาไว้ ในบางครั้งอาจไม่ได้สื่อความหมายออกมาอย่างตรงตัวต้องผ่านการตีความคิดทบทวนและ
วิเคราะห์อย่างลึกซึ่ง การศึกษาค้นคว้าเกี่ยวกับบทประพันธ์เป็นเรื่องที่ส าคัญส าหรับนักร้องเช่นกัน 
การรู้ถึงลักษณะการประพันธ์แนวท านองดนตรีแต่ละท่อน จะท าให้ผู้วิจัยเข้าใจบทเพลงมากขึ้น ทั้งนี้
การศึกษาประวัติของประพันธ์ มีส่วนช่วยท าให้ผู้วิจัยเข้าใจถึงสิ่งที่ผู้ประพันธ์ต้องการจะสื่อสารออกมา
ทางบทเพลง การเลือกบทเพลงที่เหมาะสมกับตัวเองจะท าให้การแสดงออกมามีประสิทธิภาพ 
เนื่องจากผู้วิจัยจะรู้ขีดความสามารถของตนเอง ที่จะสร้างสรรค์ผลงานออกมาและพัฒนาตนเองจาก
การศึกษาบทประพันธ์เพ่ือการแสดงเดี่ยวในครั้งนี้ 

ในสถานการณ์โควิด-19 ท าให้แผนการด าเนินงานจัดคอนเสิร์ตในครั้งนี้ ต้องมีการวางแผน
ล่วงหน้าและมีการคาดการณ์สถานการณ์ที่จะเกิดขึ้นได้เสมอ นอกจากอุปสรรคเรื่องความไม่แน่นอน
ของสถานการณ์ในปัจจุบันยังมีอุปสรรคเรื่องการฝึกซ้อมกับนักเปียโน ซึ่งการฝึกซ้อมร่วมกันกับนัก
เปียโนถือเป็นเรื่องส าคัญส าหรับการบันทึกการแสดง เพราะการบรรเลงร่วมกันนั้นต้องมีความเป็น
อันหนึ่งอันเดียวกัน เนื่องจากเป็นการร้องกับเปียโนซึ่งเป็นเครื่องดนตรีเพียงชนิดเดียวที่จะสื่อสารออก
มาถึงผู้ฟัง ผู้แสดงต้องมั่นใจว่าการมาพบกันในแต่ละครั้ง มีการค านึงถึงเรื่องความปลอดภัยทั้งคู่ โดย
อาจสอบถามข้อมูลส่วนตัวของนักเปียโนว่ามีความเสี่ยงหรือมีประวัติใกล้ชิดผู้มีความเสี่ยงที่จะได้รับ
เชื้อไวรัสหรือไม่ รวมถึงตัวผู้วิจัยเองด้วยเช่นกัน เนื่องจากสถานการณ์ปัจจุบันนักดนตรีส่วนมากมีเวลา
ว่าง ท าให้ไม่เกิดปัญหาของเรื่องเวลาไม่ตรงกันในการนัดซ้อมท าให้ผู้วิจัยสามารถนัดซ้อมกับนักเปียโน
ได้มากขึ้น 
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5.2 ประโยชน์ที่ได้รับ 
ในการท าการบันทึกการแสดงเดี่ยวขับร้องในระดับมหาบัณฑิตครั้งนี้ ท าให้ผู้แสดงได้พัฒนา

ศักยภาพทักษะต่างๆ ของตนเอง ดังนี้ 
 
1. การพัฒนาตนเองในด้านการร้อง ซึ่งการเรียนออนไลน์ ท าให้ผู้เรียนต้องมีความตั้งใจ และท า

การบ้านมากขึ้นกว่าเดิม ท าให้ผู้วิจัยพัฒนาด้านการร้องเป็นอย่างมาก 
2. การสืบค้นข้อมูลเชิงลึกของบทประพันธ์ ชีวประวัติของผู้ประพันธ์บทเพลงชุดเพลงร้อง 

ลักษณะการประพันธ์และการตีความหมาย 
3. การวางแผนการในช่วงสถานการณ์โควิด-19 ที่ต้องคอยอัพเดตสถานการณ์อย่างสม่ าเสมอ 
4. การดูแลสุขภาพของตนเอง ก่อนท าการบันทึกการแสดงเดี่ยวในครั้งนี้ 
5. การเตรียมความพร้อมของการบันทึกการแสดงเช่น การจองหอแสดง การติดต่อผู้ที่จะมา

บันทึกภาพและเสียง 
6. การจัดการกับอารมณ์และความกังวลของตนเอง 

5.3 ข้อเสนอแนะ 
บทประพันธ์ Vier Letzte Lieder เป็นบทประพันธ์ที่ใช้ส าหรับบรรเลงกับวงออร์เคสตรา แต่

ผู้วิจัยน ามาท าการแสดงขับร้องเดี่ยวและศึกษาข้อมูลในโน้ตรูปแบบเปียโนและร้อง ในระหว่างการท า
การวิจัย ผู้วิจัยพบว่ามีรายละเอียดในส่วนของเครื่องดนตรีที่มีความแตกต่างกันในระหว่างโน้ตเปียโน
และโน้ตของวงออร์เคสตรา ซึ่งเป็นส่วนที่ไม่ได้มีผลกับการร้อง ผู้วิจัยน ามาศึกษาเพ่ิมเติมโดยในการ
ร้องกับวงจะต้องใช้พลังเสียงมากกว่าปกติ เนื่องจากมีการบรรเลงร่วมกันกับเครื่องดนตรีชิ้นอ่ืน แต่
การร้องกับเปียโนใช้พลังไม่เท่ากับการร้องกับวง โดยต าแหน่งของเสียงและการศึกษาเครื่องหมาย
ก ากับสัญลักษณ์ของเสียงที่ผู้ประพันธ์ก าหนดมาเช่นเดิม  

การท าการแสดงในช่วงสถานการณ์โควิดนั้น มีความล าบากในการเรียนขับร้อง ซึ่งอาจจะต้อง
เรียนออนไลน์ ผู้เรียนจึงควรมีอุปกรณ์ที่มีความพร้อมที่จะรับการเรียนรู้อย่างเต็มที่ การติดต่อ
ประสานงานในการท างานอาจได้รับผลกระทบบ้างเล็กน้อย แต่หากผู้แสดงมีการค้นคว้าข้อมูลมาอย่าง
ละเอียดและมีสติในการด าเนินชีวิต ก าหนดระยะเวลาในการฝึกซ้อมและวางแผนการเรียนวิชาขับร้อง
ในแต่ละครั้ง จะท าให้เห็นว่าในสถานการณ์เช่นนี้ สามารถท าผลงานออกมาได้ตามที่ตั้งใจ โดยไม่ต้อง
เครียดหรือวิตกกังวลมากจนเกินไป เพียงแต่ต้องวางแผนทุกอย่างเป็นอย่างดี ด้วยเทคโนโลยีใน
ปัจจุบัน แม้ไม่ได้ออกจากบ้านมาเจอหน้ากัน แต่การเจอกันผ่านหน้าจอก็สามารถท าให้เราด าเนินการ
ทุกอย่างตามแผนที่วางไว้อย่างราบรื่นได ้
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